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Informationen des Herstellers (DE)

nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im der hen Union). Bitte
sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen
Schutzausriistung (PSA) beizufigen bzw. an den Empfinger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschire
uneingeschrankt vervielféltigt werden. Erlduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von dem Produkt erfillt
werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.
beuth.de. bzw. VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de fiir IEC-Publikationen.

1. Hersteller

2. Artikelnummer

3 Konformitatserklarung: Bei diesem Produkt handelt es sich um Persénliche Schutzausriistung (PSA). Die CE-
" c E Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425
entspricht. Die komplette Konformitatserklarung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Allgemeine Anforderungen fiir Schutzkleidung

Das GroRensystem gemaB EN ISO 13688:2013 dient der Auswahl der passenden Schutzkleidung.
KontrollmaRe in cm sind entweder:

3) KérpergroBe (A) und Brustumfang (B) (Oberteile)

b) KérpergroBe (A) und Taillenumfang (C) (Unterteile)

c) KérpergréRe (A), Brust (B) -und Taillenumfang (C) (Kombinationen, Overalls)

Die Zahl neben dem graphischen Symbol (x) gibt die Bekleidungsklasse nach Tabelle 1 der Norm an.
Anwendungsbereich: Die Warnkleidung soll sicherstellen, dass der Trager bei allen Lichtverhéltnissen
fir Fahrzeugfihrer oder Bediener anderer technischer Ausristung auffllig sichtbar ist, sowohl unter
Bedingungen bei Tageslicht als auch unter Scheinwerferbeleuchtung in der Dunkelheit. Warnung: Das Tragen
von Warnkleidung stellt nicht sicher, dass der Trager unter allen Umsténden gesehen wird.

5 @x ENISO 20471: 2013 + A1:2016 - Hochsichtbare Warnkleidung

Anwendungsbereich: Schutzkleidung gegen den Einfluss von Niederschlag (z.B. Regen, Schneeflocken), Nebel und
Bodenfeuchtigkeit. Empfohlene maximale kontinuierliche Tragedauer fir einen kompletten Anzug, bestehend aus Jacke
und Hose ohne Thermofutter: Die folgende Tabelle Al ist eine Anleitung, um die Wirkung der unterschiedlichen Klassen
des Wasserdampfdurchgangswiderstandes auf die empfohlene, kontinuierliche Tragedauer eines Kleidungsstiicks in
verschiedenen Umgebungstemperaturen zu erldutern. Mit effektiven Ventilationséffnungen und/oder durch Erholzeiten
kénnen die angegebenen Tragzeiten verldngert werden:

6. Em i-Zeichen: Hinweis auf die Information des Herstellers.

Klasse
Umgebungstemperatur °C R Ubler 40 2 <2R 40 R 2 2

“ min. min. ‘in.
25 60 105 205
20 75 250 —
15 100 — —
10 240 — —

.—" Bedeutet: keine Begrenzung der Tragedauer

ENISO 3758 - Pflegesymbole - Reinigung, Pflege und Instandhaltung

* Die Reinigung muss, basierend auf standardisierten Prozessen, in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Weichspiiler und Aufheller verwenden. Keine Verwendung von Séaure, keine Saurespilung.
Transfer-Motive nur von links bigeln. Sowohl neue als auch gebrauchte Produkte missen, besonders nachdem sie
gereinigt worden sind, vor dem Tragen einer sorgfaltigen Uberpriifung unterzogen werden, um sicherzustellen, dass
keine Beschadigung vorliegt. Die angegebene Maximale Anzahl der Reinigungszyklen ist nicht der einzige Einflussfaktor
beziiglich der Lebensdauer der Kleidung. Die Lebensdauer hangt ebenfalls von Gebrauch, Pflege, Lagerung, usw. ab.

& £ K = XX

Maschinenwésche Nicht Nichtim Trockner Nicht Keine chemische
Pflegeleicht bleichen trocknen Bigeln Reinigung
X = max. Temperatur

8. @ Lot.-Nr. und Herstellungsdatum: (Monat/Jahr)

Lagerung und Alterung:

Kihl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Zindquellen, moglichst in der
Originalverpackung. Wenn das Produkt wie empfohlen gelagert wird, &ndern sich bis zu 5 Jahren ab Herstellungsdatum
gerechnet die Eigenschaften nicht. Die Lebensdauer kann nicht genau angegeben werden und hangt von der Anwendung
und davon ab, ob der Benutzer sicherstellt, dass das Produkt nur fiir den Zweck eingesetzt wird, fir den es auch bestimmt ist.
Das Produkt ist mit dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr) versehen.

Entsorgung:

Das benutzte Produkt kann durch umweltschadigende oder gefahrliche Substanzen verunreinigt sein. Die Entsorgung des
Produkts ist in Ubereinstimmung mit den drtlich anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Gesundheitsrisiken:

Allergien, hervorgerufen durch die fachgerechte Benutzung des Produkts, sind bisher nicht bekannt. Sollte trotzdem eine
allergische Reaktion auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu ziehen.

Unschédlichkeit:

Die Schutzkleidung enthélt keine Stoffe in dem MaRe, von denen bekannt ist oder vermutet wird, dass sie die
Hygiene oder Gesundheit des Anwenders beeintrachtigen. Die Materialien setzen unter voraussehbaren normalen
Anwendungsbedingungen keine Substanzen frei, die allgemein als toxisch, karzinogen, reproduktionstoxisch oder auf andere
Weise schadlich bekannt sind.

g Ver dung: k, Einsatzsatzgebiete und Risikob tung:

Dieses Produkt entspricht den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen, dass die tatséchlichen
Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher allein die Entscheidung des Benutzers ist, ob das
Produkt fir die geplante Anwendung geeignet ist oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemaRem Gebrauch des Produkts
nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um festzustellen, ob dieses
Produkt fir den vorgesehenen Einsatz geeignet ist. Beachten Sie die angegebenen Piktogramme und Leistungsstufen. Die
Sicherstellung der Sicherheitsfunktionen der Schutzkleidung liegt in der Eigenverantwortung des Anwenders. Vor jeder
Kaufentscheidung und Anwendung des Produkts ist eine Risikobewertung durchzufiihren. Ein Schutz sollte der Hohe des
Risikos entsprechen, um UberméaRigen Komfortverlust aufgrund einer iberméRigen Schutzwirkung zu vermeiden. Es kann
keine Angabe zum Verfallsdatum gemacht werden. Vor jeder Anwendung ist aus diesem Grund die Schutzkleidung zu
Uberpriifen. Die Uberpriifung der Schutzkleidung sollte durch einen oder mehrere erfahrene Sachverstindige erfolgen. Die
Schutzkleidung muss korrekt angelegt werden. Sie ist geschlossen zu tragen. Es istdarauf zu achten, dass alle Verschlusssysteme
der Kleidung immer geschlossen sind. Alle Verschlusssysteme missen funktionsféhig sein. Es muss sichergestellt sein, dass
die Schutzkleidung fiir die vorgesehene Gebrauchszeit ihren Sitz unter Beriicksichtigung der Umgebungseinflisse sowie
der Bewegungen und Stellungen, die der Trager wéahrend der Arbeit oder wahrend anderer Tétigkeiten einnehmen konnte,
beibehélt. Beide Teile eines zweiteiligen Kleidungsstiickes missen zusammen getragen werden. Schutzanzige missen
den Ober- und Unterleib, den Hals, die Arme bis zu den Handgelenken und die Beine bis zu den FuBgelenken des Tragers
vollstandig bedecken. Alle Kleidungsstiicke, die drunter getragen werden, missen abgedeckt sein. Es muss sichergestellt sein,
dass keine Kérperteile durch zu erwartende Bewegungen des Tragers unbedeckt bleiben (z.B. sollte eine Jacke nicht nach
oben Gber die Taille rutschen, wenn die Arme gehoben werden). Beugebewegungen der Arme und im Knie missen so méglich
sein, dass bei Bewegungen keine Korperteile entbloRt werden und dass Jacke und Hose auf angemessene Art iberlappen. Die
Hosenbeine miissen den oberen Rand des Schuhwerkes iberlappen und diese Uberlappung sollte beim Gehen und Kriechen
beibehalten werden. Die Kleidung sollte in Bezug auf die Bequemlichkeit nicht zu eng sein, tiefes Atmen darf nicht behindert
werden, und es darf nirgendwo eine Einschrankung des Blutkreislaufs geben. Reparaturen sollten die Leistungsfahigkeit der
Kleidung nicht beeintrachtigen und dirfen nur durch geeignete und kompetente Firmen ausgefihrt werden. Der Trager darf
keine Reparaturen selbst durchfiihren. Es diirfen keine Verdnderungen an der Schutzkleidung vorgenommen werden. Auf die
Einhaltung dieser Sicherheitsfunktionen ist auch wéhrend der Arbeit zu achten.

Warnung: Ist die Schutzwirkung durch Lécher, Risse, aufgeplatzte Nahte, Abrieb oder sonstigen VerschleiR sowie durch Ole,
Fette oder andere Flissigkeiten oder sonstige Einwirkungen beeintrachtigt, muss vor der Verwendung der urspringliche
Zustand durch Reinigung/Instandsetzung hergestellt werden. Ist dies nicht moglich, muss die Schutzkleidung ersetzt werden.
- Nur eine intakte Bekleidung gewahrleistet den groBtmaéglichen Schutz.

Manufacturer’s Information (EN)

Acc. to Directive (EU) 2016/425, Annex Il Paragraph 1.4. (Reference in the Official Journal of the European Union). Please
read carefully before use! You are obliged to enclose or hand this information brochure over to the recipient when issuing
personal protective equipment. There are no restrictions on the number of brochures copied for this purpose. Explanation
and numbering of standards whose requirements have to be met by the product: Reference of standards: Official Journal of
the European Union. Available from Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. or VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin,
www.vde-verlag.de for IEC publications

1. Manufacturer

2. Item number

3 Declaration of Conformity: This product constitutes personal protective equipment (PPE). The CE Marking
- c € certifies that the product conforms with the applicable requirements in Directive (EU) 2016/425. You can
obtain the full Declaration of Conformity at: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 Protective Clothing - General Requirements:

The size system pursuant to EN ISO 13688:2013 is used to select suitable protective clothing.
The control measurements in cm are either:

a) Height (A) and chest (B) measurement (tops)

b) Height (A) and waist measurement (C) (bottoms)

) Height (A), chest (B) and waist measurement (C) (combinations, overalls)

5 ENISO 20471:2013 + A1:2016 - High visibility clothing

" The number next to the graphic symbol (x) specifies the clothing class according to Table 1 in the standard.
Application area: Warning clothing should guarantee that the wearer is clearly visible in all light conditions
for vehicle drivers or operators of other technical equipment, both in daylight conditions and under spot
lighting in darkness. Warning: Wearing high visibility clothing does not guarantee that the wearer can be
seen under all circumstances.

Application area: Protective clothing against the influence of precipitation (e.g. rain, snow), fog and ground moisture.
Recommended maximum continuous period of wear for a complete suit, consisting of a jacket and trousers without
thermal lining: The following table Al is a guide to explain the effect of the different classes of resistance to water vapour
permeability on an item of clothing’s recommended continuous period of wear in different ambient temperatures. The
specified periods of wear can be extended with effective ventilation openings and/or by recovery times:

6_ Em "1” symbol: Indicates manufacturer information.

Informacion del fabricante (ES)

segun el Reglamento (UE) 2016/425, anexo Il, apartado 1.4. (referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea). jLeer
con atencion antes del uso! En caso de transmision del equipo de proteccién personal, esté obligado a entregar también
al receptor el presente folleto informativo. Con este obj etivo, el presente folleto puede ser copiado sin restricciones.
Descripcién y nimeros de las normas cuyos requisitos cumple el producto: Referencia de las normas: Diario Oficial de la
Unién Europea. Adquirible en Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. y VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.
vde-verlag.de para publicaciones IEC

1. rabricante

2. Codigo de articulo

certifica que el producto se adapta a los requisitos aplicables del Reglamento (UE) 2016/425. Puede

3 c € Declaracién de conformidad: Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI). El marcaje CE
.
consultar la declaracion de conformidad completa en: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Requisitos generales para ropa de proteccion:

El sistema de tallas de acuerdo con la EN ISO 13688:2013 sirve para la seleccion de la ropa de proteccion
adecuada. Las medidas de control en cm son:

a) Estatura (A) y perimetro toracico (B) (partes superiores)

b) Estatura (A) y perimetro de cadera (C) (partes inferiores)

c) Estatura (A) y perimetro (B) toracico y de cadera (C) (combinaciones, monos)

5 EN SO 20471: 2013 + A1:2016 - Ropa de alta visibilidad i

" EL nimero junto al simbolo grafico (x) indica el tipo de prenda de ropa segin la tabla 1 de la norma. Ambito
de aplicacion: La ropa de alta visibilidad debe garantizar que el portador sea visible claramente con
cualquier condicién de luz para conductores o usuarios de otros equipos técnicos, tanto en condiciones bajo
la luz del dia como bajo la iluminacion por faros en la oscuridad. Advertencia: Llevar ropa de alta visibilidad
no garantiza que se vea al usuario en todas las circunstancias.

Ambito de aplicacién: Ropa de proteccién contra la influencia de precipitaciones (p.ej. lluvia, nieve), niebla y humedad
del suelo. El tiempo de uso continuado maximo recomendado para un traje completo, compuesto de chaqueta y pantalén
sin forro térmico: La tabla Al siguiente es una guia para explicar el efecto de las diferentes clases de resistencia a la
transpirabilidad sobre el tiempo de uso continuado recomendado de una prenda de ropa con diferentes temperaturas
ambiente. Con orificios de ventilacion eficaces y/o tiempos de recuperacion se pueden incrementar los tiempos de uso
indicados:

6_ Em Mareca i: Indicacion sobre la informacién del fabricante.

EN ISO 3758 Care symbols - Cleaning, care and maintenance

® Cleaning must be carried out based on standardised processes in accordance with the manufacturer's instructions. Do not
use any softener or whiteners. Do not use acids, no acid rinsing. Only iron clothing with transfer motifs inside out. Both
new and used products must be checked carefully before wearing, especially once they have been cleaned, to make sure
that there is no damage. The specified maximum number of cleaning cycles is not the only influential factor regarding the

clothing’s life. The life also depends on the use, care, storage, etc.
do notiron do notdry clean

machine wash gentle do not bleach do not tumble dry
X =max. temperature

8. & Lot no. and date of manufacture: (Month/Year)

Storage and ageing:

Store in a cool and dry place, away from direct sunlight and sources of ignition, if possible in the original packaging. If the
product is stored as recommended, the properties do not change for up to 5 years from date of manufacture. The life cannot
be specified exactly and depends on the use and whether the user makes sure that the product is only used for the purpose
for which it is intended. The product has the date of manufacture (month/year) on it.

Disposal:

The used product may be contaminated by environmentally harmful or hazardous substances. The product must be disposed
of in accordance with the locally applicable legal standards.

Health risks:

There are not any currently known allergies caused by the proper use of this product. Nevertheless, if an allergic reaction
should occur, seek medical advice from a doctor or dermatologist.

Harmlessness:

The protective clothing does not contain any substances to the extent where they are known or suspected to impair the
user's hygiene or health.

General intended purpose, areas of use and risk assessment:

This product complies with the specified technical standards. It is noted that the actual application conditions cannot be
simulated and therefore it is the user's decision alone whether the product is suitable for the planned application or not.
The manufacturer is not responsible in the event of the improper use of the product. An assessment of the residual risk
should therefore be carried out before use to establish whether this product is suitable for the intended use. Please note the
specified pictograms and performance levels. It is solely the user's responsibility to ensure the protective clothing's safety
functions work. A risk assessment must be carried every time before the product is used. Protection should be appropriate to
the level of risk to avoid any excessive loss of comfort as a result of excessive protection. Details cannot be provided regarding
the period of use. For this reason the protective clothing must be checked before every use. The protective clothing should
be checked by a specialist. The protective clothing must be put on correctly. It must be worn done up. It must be ensured that
all the clothing’s fastening systems are always closed. All the fastening systems must work properly. It must be guaranteed
that the protective clothing retains its fit for the intended time of use considering the environmental influences as well as
movements and positions that the wearer might assume during the work or other activities. Both parts of two-piece protective
clothing must be worn together. Protective suits must completely cover the upper and lower body, neck, arms down to the
wrists and legs down to the ankles. All clothes worn underneath must be covered. It must be guaranteed that no body parts
remain uncovered due to any unexpected movements by the wearer (e.g. a jacket should not slip above the waist when the
arms are lifted). Bending movements in the arms and knees must be possible so that no body parts are exposed during the
movements and the jacket and trousers overlap appropriately. The trouser legs have to overlap the top edge of the footwear
and this overlap should remain in place while walking and crawling. In terms of comfort, the clothing should not be too tight,
must not prevent deep breathing and must not restrict the blood flow anywhere. Repairs should not impair the clothing’s
performance and must only be carried out by suitable and professional companies. The wearer must not carry out any repairs
themselves. No changes may be made to the protective clothing. It must be ensured that these safety functions are complied
with during work too.

Warning: If the protective effect is impaired due to holes, tears, loose seams, abrasion or any other wear due to oils, greases
or other liquids or influences, the original condition must be restored before use by cleaning/repairing it. If this is not
possible, the protective clothing must be replaced. Only intact clothing guarantees maximum protection.

Informations du fabricant (FR)

d'apres le réglement (UE) 2016/425, annexe ll, partie 1.4. (référence dans le Journal officiel de 'Union Européenne).
Veuillez lire attentivement avant toute utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette brochure d'information en transmettant
l'équipement de protection individuelle ou en le remettant au destinataire.A cet effet, vous pouvez copier la présente
brochure & votre entiére discrétion. Explication et numéros des normes dont les exigences sont remplies par le produit:
Référence des normes: Journal officiel de ['Union Européenne. Disponible auprés de la maison d'édition Beuth Verlag GmbH,
10787 Berlin, www.beuth.de. ou VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pour les publications [EC

1. Fabricant

2. numéro d'article

La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du réglement (UE) 2016/425. Pour

3 c E Déclaration de conformité: Ce produit est classé comme un équipement de protection individuelle (EPI).
obtenir la déclaration de conformité intégrale, veuillez consulter: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Régles générales pour l'équipement de protection

Le systeme de taille conformément & EN ISO 13688:2013 permet la sélection de l'équipement de
protection adapté. Les dimensions de contréle en cm sont soit:

3) Taille du corps (A) et tour de poitrine (B) (parties supérieures)

b) Taille du corps (A) et tour de taille (C) (parties inférieures)

) Taille du corps (A), tour de poitrine (B) et de taille (C) (combinaisons, salopettes)

5 ENISO 20471: 2013 + A1:2016 - Vétement de signalisation dans grande visibilité

- Le nombre a c6té du symbole graphique (x) indique la classe de vétement d'apreés le tableau 1 de la norme.
Champ d'application: Le vétement de signalisation doit garantir au porteur une bonne visibilité dans toutes
les conditions d'éclairage pour les conducteurs ou les opérateurs d'autres équipements techniques, que ce
soit a la lumiére du jour ou a l'éclairage des projecteurs dans l'obscurité.
Avertissement: Le port d'un vétement de signalisation haute visibilité ne garantit pas que le porteur est vu
en toutes circonstances.

Champ d'application: Equipement de protection contre linfluence des précipitations (pluie, neige), du brouillard
et de 'humidité du sol. Durée maximum de port continu recommandée pour une combinaison compléte, composée
d‘une veste et d'un pantalon sans doublure thermique: La tableau Al suivant est un guide pour expliquer l'effet des
différentes classes de résistance a la vapeur d'eau sur la durée de port continu recommandée d’un vétement a différentes
températures ambiantes. La durée de port spécifiée peut étre prolongée avec des ouvertures de ventilation ou des temps
de récupération efficaces:

6. Em Marquage i: Remarque sur les informations du fabricant.

Informatie van de fabrikant (NL)

conform verordening (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (te vinden in het publicatieblad van de Europese Unie).
Lees a.u.b. zorgvuldig door vé6r gebruik! U bent verplicht deze informatiebrochure bij te sluiten of aan de ontvanger te
overhandigen als u het persoonlijke beschermingsmiddel aan iemand anders doorgeeft. Voor dit doel mag deze brochure
onbeperkt verveelvoudigd worden. Verklaring en nummers van de normen aan wier vereisten het product voldoet: Vindplaats
van de normen: publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn, www.beuth.de. of
VDE Verlag GmbH, 10625 Berlijn, www.vde-verlag.de voor IEC-publicaties.

1. Fabrikant

2. Artikelnummer

CE-certificering toont aan dat het product voldoet aan de geldende vereisten van de verordening (EU)

3 C E Conformiteitsverklaring: Bij dit product gaat het om een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM). De
2016/425. De volledige conformiteitsverklaring vindt u op: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Algemene vereisten voor beschermende kleding

Het matensysteem conform EN I1SO 13688:2013 dient voor het kiezen van de passende beschermende
kleding. Controlematen in cm zijn:

a) Lengte (A) en borstomvang (B) (bovenkleding)

b) Lengte (A) en tailleomvang (C) (onderkleding)

) Lengte (A), borst (B)- en tailleomvang (C) (combinaties, overalls)

5 ENISO 20471: 2013 + A1:2016 - Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid
- X Het cijfer naast het grafische symbool (x) geeft de kledingklasse conform tabel 1 van de norm aan
Toepassingsgebied: De waarschuwingskleding dient zeker te stellen dat de drager bij alle lichtverhoudingen
voor voertuigbedieners of bedieners van andere technische apparatuur opvallend zichtbaar is,
zowel bij daglicht als bij het licht van schijnwerpers in het donker. Waarschuwing: Het dragen van
waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid stelt niet zeker dat de drager onder alle omstandigheden
gezien wordt.

Toepassingsgebied: Beschermende kleding tegen de invloed van neerslag (regen, sneeuwvlokken), mist en
bodemvochtigheid. Aanbevolen maximale, ononderbroken draagduur voor een compleet pak, bestaande uit jas en broek
zonder thermovoering: De volgende tabel Al geeft instructies weer om de werking van de verschillende klassen van
de waterdampdoorgangweerstand op de aanbevolen, ononderbroken draagduur van een kledingstuk in verschillende
omgevingstemperaturen te verduidelijken. Met effectieve ventilatieopeningen en/of door hersteltijden kunnen de
aangegeven draagtijden worden verlengd:

6. Dﬂ i-teken: verwijzing naar informatie van de fabrikant.

Informacoes do fabricante (PT)

de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425, anexo Il, ponto 1.4. (Referéncia de publicagao no Jornal Oficial da Unido
Europeia). Por favor, leia com atencdo antes do uso! Se entregar o equipamento de protecdo individual a outra pessoa,
é obrigado a entregar ou incluir este folheto informativo. Para este fim, este folheto pode ser copiado ilimitadamente.
Explicagdes e nimeros das normas, cujos requisitos sdo preenchidos pelo produto: Referéncia das normas: Jornal Oficial
da Unido Europeia. Pode ser obtido junto da editora Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de ou VDE Verlag GmbH,
10625 Berlin, www.vde-verlag.de para publicagdes da IEC

1. Fabricante

2. Ndmero do item

certifica que o produto possui conformidade com os requisitos validos do Regulamento (UE) 2016/425. Pode

3 C E Declaragao de conformidade: Este produto é um Equipamento de Protecao Individual (EPI). A marcagdo CE
obter a declaragao de conformidade na integra em: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Requisitos gerais para vestuario de protecao

O sistema de tamanhos de acordo com a norma EN ISO 13688:2013 destina-se a selegdo do vestuario de
protecdo adequado. As medidas de controlo em cm podem ser:

a) tamanho (A) do corpo e largura a volta do peito (B) (partes superiores)

b) tamanho (A) e largura a volta da cintura (C) (partes inferiores)

) tamanho (A) do corpo, largura a volta do peito e da cintura (C) (combinagées, macacoes)

5 ENISO 20471: 2013 + A1:2016 - Vestuario refletor de alta visibilidade

" 0 algarismo ao lado do simbolo grafico (x) indica a classe de vestuario segundo a tabela 1 da norma.
Area de utilizagdo: O vestudrio refletor deve garantir que o utilizador é notoriamente visivel com quaisquer
condigdes de iluminagdo para condutores de veiculos ou operadores de outros equipamentos técnicos, quer
sob condigdes de luz diurna quer sob iluminagdo de faréis na escuriddo. Aviso: O uso de vestuério refletor
altamente visivel ndo garante que o utilizador seja visivel em quaisquer circunstancias.

Area de utilizacdo: Vestuario de protecdo contra a influéncia da precipitacdo (p. ex. chuva, flocos de neve), nevoeiro e
humidade do solo. Duragdo continua maxima de uso aconselhada para um fato completo, composto por casaco e calgas
sem forro térmico: A seguinte tabela Al é uma instrugdo para explicar o efeito das diferentes classes da resisténcia a
passagem de vapor de 4gua sobre a duragdo de uso continua aconselhavel de uma peca de vestuario em diferentes
temperaturas ambiente. Por meio de orificios de ventilagdo efetivos e/ou tempos de descanso, os tempos de uso
indicados podem ser prolongados:

6. Em Sinal de i: Indicagdo da informagao do fabricante.

Informacje producenta (PL)

zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w :Dziennik Urzedowy Unii
Europejskiej). Przed uzyciem przeczytaj uwaznie! Niniejszg broszure informacyjng nalezy zataczy¢ lub wyda¢ w momencie
przekazywania odbiorcy $rodkéw ochrony osobistej. W tym celu niniejsza broszura moze by¢ powielana bez ograniczen.
Specyfikacja i numery norm, ktérych wymagania s spetnione przez produkt: Miejsce publikacji norm: Dziennik Urzedowy
Unii Europejskiej. Dostepny w Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. lub VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.
vde-verlag.de dla publikacji IEC.

1. Producent

2. Numer artykutu

produkt spetnia odpowiednie wymogi rozporzadzenia (UE) nr 2016/425. Kompletna deklaracja zgodnosci pod:

3 C € Deklaracja zgodnosci: Produkty te sa srodkami ochrony indywidualnej (PSA). Oznaczenie C E poswiadcza, ze
www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Wymagania ogélne dotyczace odziezy ochronnej

System wymiarowy zgodny z normg EN SO 13688:2013 stuzy do wyboru odpowiedniej odziezy ochronnej.
Dostepne sa rowniez wymiary kontrolne w cm:

a) Rozmiar ciata (A) i obwdd klatki piersiowej (B) (czesci gorne)

b) Rozmiar ciata (A) i obwad talii (C) (czesci dolne)

) Rozmiar ciata (A), obwod klatki piersiowej (B) i talii (kombinacje (C), kombinezony)

5 ENISO 20471: 2013 + A1:2016 - Odziez ostrzegawcza o intensywnej widocznosci

- Cyfra obok symbolu graficznego (x) wskazuje klase odziezy zgodnie z tabelg 1 normy. Zakres zastosowania:
Odziez ostrzegawcza zapewnia widocznos¢ uzytkownika we wszystkich warunkach oswietleniowych dla
kierowcoéw lub uzytkownikéw innego sprzetu technicznego, zaréwno w $wietle dziennym, jak i w ciemnosci
przy $wietle reflektoréw. Ostrzezenie: Noszenie dobrze widocznej odziezy ostrzegawczej nie zapewnia
widocznosci uzytkownika w kazdych warunkach.

Zakres zastosowania: Odziez chronigca przed wptywem opadow atmosferycznych (np. deszczu, $niegu), mgty i wilgoci
gleby. Zalecany maksymalny czas ciggtego noszenia kompletnego kombinezonu, sktadajacego sie z kurtki i spodni bez
podszewki termicznej: Ponizsza Tabela Al jest przewodnikiem wyjasniajgcym wptyw réznych klas odpornosci na pare
wodna na zalecany nieprzerwany czas noszenia odziezy w réznych temperaturach otoczenia. Dzieki efektywnym otworom
wentylacyjnym i/lub czasom odzysku mozna wydtuzy¢ okreslone czasy noszenia:

6_ E]:ﬂ i-znalk: Odniesienie do informacji producenta.

7 EN ISO 3758 Simbolos de cuidados - Limpieza, cuidado y mantenimiento
* La limpieza se debe realizar sobre la base de procesos estandarizados de acuerdo con las indicaciones del fabricante. No
utilizar suavizantes ni blanqueadores. No utilizar acidos, ni enjuague con &cidos. Planchar los motivos de transferencias
solo por la izquierda. Tanto los productos nuevos como usados, deben ser sometidos a una revision cuidadosa sobre todo
después de limpiarse, para garantizar que no existe ningn dafo. El nimero maximo indicado de ciclos de limpieza no
es el Unico factor de influencia en relacion con la vida Util de la ropa. La vida util también depende del uso, cuidados,

almacenamiento, etc.
No planchar No utilizar productos

Lavado a maquina No usar lejia No utilizar secadora
quimicos

Facil cuidado
X =temperatura maxima

7 ENISO 3758 - Symboles d‘entretien - Nettoyage, entretien et maintenance
* Le nettoyage doit étre effectué conformément aux instructions du fabricant sur la base de procédés normalisés. N'utilisez
pas d'assouplissant de décolorants. N'utilisez pas d'acide ou de ringage acide. Ne repasser qu'a partir de la gauche. Les
produits neufs et usagés, en particulier apres avoir été nettoyés, doivent étre soigneusement inspectés avant d'étre
portés pour s'assurer qu'ils ne sont pas endommagés. Le nombre maximum spécifié de cycles de nettoyage n'est pas le
seul facteur qui influence la durée de vie du vétement. La durée de vie dépend également de l'utilisation, de l'entretien,

7 EN SO 3758 - Reinigi bolen - en onderhoud
" De reiniging moet, op basis van gestandaardiseerde processen, in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant worden uitgevoerd. Gebruik geen wasverzachter en witmaker. Geen gebruik van zuur, geen zure spoeling.
Transfermotieven alleen vanaf links strijken. Zowel nieuwe als gebruikte producten moeten, met name nadat ze gereinigd
zijn, véor het dragen zorgvuldig worden gecontroleerd om zeker te stellen dat ze niet beschadigd zijn. Het aangegeven
maximale aantal reinigingscycli is niet de enige invloedfactor met betrekking tot de levensduur van de kleding. De

du stockage, etc.

levensduur hangt ook af van gebruik, onderhoud, opslag enz.

ne pas pas de nettoyage

lavage délicat en machine | ne pas chlorer ne pas sécher
X = température maximale en machine repasser chimique

niet strijken | niet chemisch reinigen

machinewas gemakkelijk nietbleken | nietinde droger drogen
X = maximale temperatuur

Class Klasa
. 1 2 3 Clase Classe ia o 1 2 3
o otoczenia °C .
Ambient temperature °C R, over 40 20<R, 40 R, =20 ente i 2 3 Classe Klasse . i 2 3 R, powyzej 40 20 <R, 40 R, <20
et~ et et~ Temperatura ambiente °C N C . et ' Pet et

min. min. min Re superior 40 20< B“ 40 R = 20 Température ambiante °C 1 2 3 Omgevingstemperatuur °C 1 2 3 Re‘ acima de 40 20< Re' 40 Re‘ = 20 L i L
25 60 105 205 min. min. min. P R,, au-dessus de 40 20 <R, 40 R, <20 gevingstemp R, boven 40 20<R, 40 R, <20 min. min. min. 25 60 105 205
50 75 350 — 25 60 105 205 min. min. min. min. min. min. 25 60 105 205 20 75 250 —
15 100 — — 20 75 250 — 25 60 105 205 25 60 105 205 20 75 250 — 15 100 — —
10 240 — — 15 100 — — 20 75 250 — 20 75 250 — 15 100 — — 10 240 — —
5 — — — 10 240 — — 15 100 — — 15 100 — — 10 240 — — 5 — — —

" means. no limit on period of wear S 5____ _ — — — 10 240 — — 10 240 — — S— 5 ___ _ — — - ,~—"oznacza: brak ograniczer czasu noszenia.
,—" Significa: sin limites de tiempo de uso 5 — — — 5 — — — ,—"Significa: sem limitacdo da duracao de uso
~—"signifie aucune restriction de la durée de port ,—"Betekent: geen beperking van de draagduur

7 Simbolos de conservagao nos termos da norma EN ISO 3758 - Limpeza, conservagao e reparagao
* A limpeza tem de ser realizada de acordo com as instrugdes do fabricante e baseada em processos padronizados. Ndo
utilizar nem amaciador nem lixivia. Nao utilizar 4cido, nem lavagem com acido. Motivos de transferéncia sé6 podem ser
passados a ferro pelo avesso. Tanto produtos novos como usados, especialmente depois de terem sido limpos, tém de
ser submetidos a um controlo cuidadoso antes da utilizagdo para garantir que no existem danos. O nimero maximo in-
dicado de ciclos de limpeza ndo é o Unico fator de influéncia relativamente & durabilidade do vestuario. A durabilidade

também depende do uso, da conservagao, do armazenamento, etc.
ndo utilizar produtos

lavagem na maquina nao utilizar nao secar na ndo
de facil limpeza lixivia maquina de secar engomar quimicos para a
X =temperatura maxima limpeza

8_ &I N.° lote y fecha de fabricacién: (mes/aio)

Almac i y envejeci
Almacenar en lugar fresco y seco, sin la accion directa de la luz solar, retirado de fuentes de ignicién, a ser posible en el
embalaje original. Cuando el producto se almacena segln se ha recomendado, no cambian las caracteristicas hasta 5 afos
después de la fecha de fabricacion.

Eliminacién:

El producto utilizado puede estar contaminado por sustancias perjudiciales para el medioambiente o peligrosas. La
eliminacion del producto se debe realizar en concordancia con las normas juridicas locales aplicables.

Riesgos para la salud:

No se conocen hasta el momento alergias provocadas por el uso adecuado del producto. Si en cualquier caso se produjera
una reaccion alérgica, hay que acudir al médico o al dermatélogo.

Inocuidad:

La ropa de proteccion no contiene sustancias en el sentido en la medida en la que se conozca o sospecha que puedan afectar
a la higiene o a la salud del usuario. Los materiales no liberan bajo condiciones de aplicaciéon normales previsibles ninguna
sustancia que sea conocida generalmente como toxica, carcindgena, toxica para la reproduccion o perjudicial de cualquier
otro tipo.

Objetivo de uso general, ambitos de aplicacién y evaluacién de riesgo:

El presente producto cumple con las normas técnicas indicadas. Se advierte que las condiciones reales de uso no han podido
ser simuladas, por lo que corresponde al usuario decidir si el producto es adecuado o no para el uso planeado. El fabricante
no es responsable en caso de uso indebido del producto. Por lo tanto, antes del uso se debe realizar una evaluacién del
riesgo residual para determinar si este producto es adecuado para el uso previsto. Preste atencién a los pictogramas y niveles
de rendimiento indicados. El aseguramiento de las funciones de seguridad de la ropa de proteccién es responsabilidad
propia del usuario. Antes de cada uso del producto se debe realizar una evaluacion del riesgo. Una proteccién se deberia
corresponder con el nivel del riesgo para evitar una pérdida excesiva de confort debido a un efecto protector excesivo. No
se puede dar informacién sobre la duracion del uso. Por este motivo se debe revisar la ropa de proteccién antes de cada
uso. La revisién de la ropa de proteccion se debe realizar por un especialista. La ropa de proteccién debe ser colocada
correctamente. Debe llevarse cerrada. Se tiene que prestar atencién a que todos los sistemas de cierre de la ropa estén
siempre cerrados. Todos los sistemas de cierre deben estar operativos. Se debe garantizar que la ropa de proteccion esté en
su sitio durante el periodo de uso previsto considerando las influencias del entorno, asi como los movimientos y posiciones
que el portador pudiera realizar durante el trabajo o durante otras actividades. Ambas partes de una prenda de ropa de dos
piezas deben ser llevadas conjuntamente. Los trajes de proteccién deben cubrir por completo la parte superior e inferior,
los brazos hasta las mufiecas y las piernas hasta los tobillos del portador. Todas las prendas de ropa que se lleven por
debajo deben estar cubiertas. Se debe garantizar que no hay partes del cuerpo que permanezcan descubiertas debido a
movimientos esperables del portador (p.ej. una chaqueta no deberia dejar la cadera al descubierto cuando se levantan los
brazos). Los movimientos de flexion de los brazos y rodillas deben permitirse de tal forma que ninguna parte del cuerpo
quede al descubierto durante los movimientos y que la chaqueta y el pantalén se solapen de forma adecuada. Las perneras
deben cubrir la parte superior del calzado y esta cobertura se debe mantener durante el desplazamiento y el arrastre. La ropa
no debe ser demasiado estrecha en relacién con su comodidad, no se debe dificultar la respiracién profunda y en ningin
momento se debe restringir la circulacién sanguinea. Las reparaciones no deben afectar a la capacidad de rendimiento del
traje y solo se pueden realizar por empresas adecuadas y competentes. El portador no puede realizar ninguna reparacion.
No se pueden realizar modificaciones en la prenda de ropa. Se debe prestar atencién al cumplimiento de estas funciones de
seguridad también durante el trabajo.

Advertencia: Si la capacidad protectora se ve afectada por agujeros, desgarros, costuras abiertas, roce u otras fricciones,
asi como por aceites, grasas u otros liquidos o por otros efectos, se debe restituir el estado original antes del uso mediante
limpieza/reparacién. Si esto no es posible, se debe sustituir la ropa protectora. Solo la ropa intacta garantiza la mayor
proteccion posible.

8_ & N° de lot et date de fabrication : (mois/année)

Stockage et vieillissement:

A conserver dans un endroit frais et sec, 3 l'abri du soleil et des sources de flammes, de préférence dans l'emballage d'origine.
Si le produit est entreposé comme il est recommandé, les caractéristiques du produit ne changeront pas avant 5 ans a partir
de la date de fabrication. La durée de vie ne peut pas étre spécifiée avec précision et dépend de 'emploi ainsi que du fait
que le porteur s'assure que le produit n'est utilisé que pour l'usage auquel il est destiné. Le produit est muni de la date de
fabrication (mois/année).

Mise au rebut:

Le produit utilisé peut étre contaminé par des substances nocives ou dangereuses pour l'environnement. L'élimination du
produit doit étre effectuée conformément aux normes locales en vigueur.

Risques de santé:

Les allergies causées par l'utilisation professionnelle du produit ne sont pas encore connues. En cas de réaction allergique,
consultez un médecin ou un dermatologue.

Innocuité:

Le vétement de protection ne contient de pas de matériaux pour lesquels une nocivité pour l'hygiéne ou la santé serait
connue ou soupgonnée. Lors de conditions normales et prévisibles d'utilisation, les matériaux ne libérent pas de substances
qui sont connues pour étre toxiques, cancérigénes ou toxiques pour la reproduction ou nuisible d'une autre maniére.

Utilisation générale, champ d’action et évaluation des risques:

Ce produit est conforme aux normes techniques indiquées. Il convient de noter que les modalités d'application effectives ne
peuvent pas étre simulées et de ce fait il est uniquement a la discrétion de l'utilisateur si le produit est adapté a 'application
prévue ou non. Le constructeur n'est pas responsable de ['utilisation non conforme du produit. Une évaluation des risques
résiduels avant utilisation doit donc avoir lieu pour constater si ce produit est adapté a l'utilisation prévue. Respectez les
pictogrammes et les niveaux de performances indiqués. La garantie des fonctions de sécurité de I'équipement de protection
se situe dans la responsabilité personnelle de l'utilisateur. Une protection doit correspondre au niveau du risque pour
éviter une perte de confort excessive en raison d'un effet protecteur excessif. Il peut n'étre fait aucune mention d'une durée
d'utilisation. De ce fait, 'équipement de protection est a tester avant chaque utilisation. Le test de 'équipement de protection
doit se faire par un professionnel. L'équipement de protection doit étre portée correctement. Il doit étre porté fermé. Veillez
3 ce que tous les systémes de fermeture de I'équipement soient toujours fermés. Tous les systémes de fermeture doivent
étre opérationnels. Il faut s'assurer que l'équipement de protection conserve sa position pendant la période d'utilisation
prévue en tenant compte des influences de l'environnement et des mouvements et positions que le porteur pourrait adopter
pendant le travail ou d'autres activités. Les deux parties d'une piece de vétement a deux parties doivent étre portées
ensemble. L'équipement de protection doit recouvrir complétement le haut et le bas du ventre, le cou, les bras jusqu'aux
poignets et les jambes jusqu'aux chevilles du porteur. Toutes les pieces de vétement qui sont portées en dessous doivent
étre couvertes. |l s'assurer qu‘aucune partie du corps ne soit nue lorsque le porteur bouge. (par exemple une veste ne doit pas
glisser vers le haut au niveau de la taille lorsque le porteur léve les bras). Les mouvements de flexion des bras et des genoux
doivent étre possible de telle sorte que, lors du mouvement, aucune partie du corps ne soit découverte lors du mouvement
et que la veste et le pantalon se chevauchent de maniére appropriée. Les jambes de pantalon doivent chevaucher le bord
supérieur des chaussures de protection et ce chevauchement doit étre conservé lorsque le porteur marche ou s'accroupit. Les
vétements ne doivent pas étre trop serré en ce qui concerne le confort, la respiration profonde ne doit pas étre entravée et il
ne doit pas y avoir d'entrave de la circulation sanguine. Les réparations ne doivent pas nuire a la performance des vétements
et ne doivent étre effectuées que par des entreprises appropriées et compétentes. Le porteur ne doit pas effectuer lui-méme
les réparations. Aucun changement ne doit étre effectué sur l'équipement de protection. Ces fonctions de sécurité doivent
étre respectées également pendant le travail.

Avertissement: Si l'effet protecteur est altéré par des trous, des déchirures, des coutures éclatées, l'abrasion ou toute autre
forme d'usure, ainsi que par des huiles, des graisses ou d'autres liquides ou toute autre influence, l'état initial doit étre rétabli
par nettoyage/remise en état avant l'utilisation. Si cela n'est pas possible, le vétement de protection doit étre remplacé. - Seul
un vétement en bon état garantit une protection maximale.

8_ & Partijnr. en productiedatum: (maand/jaar)

Opslag en veroudering:

Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht, uit de buurt van ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de
originele verpakking. Als het product zoals aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende functies
niet tot maximaal 5 jaar vanaf de productiedatum. De levensduur kan niet precies worden aangegeven en is afhankelijk van
hoe het product wordt gebruikt en van het gegeven of de gebruiker het product alleen inzet voor het doel waarvoor het
bestemd is. Het product is voorzien van de productiedatum (maand/jaar).

Afvalverwijdering:

Het gebruikte product kan door milieuonvriendelijke of gevaarlijke substanties verontreinigd worden. U dient het product
weg te gooien in overeenstemming met de lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Gezondheidsrisico”s:

Allergieén, veroorzaakt door beoogd gebruik van het product, zijn tot dusver niet bekend. Als er toch een allergische reactie
optreedt, dient men een arts of dermatoloog te raadplegen.

Onschadelijkheid:

De beschermende kleding bevat geen stoffen in een mate waarvan bekend is of wordt vermoed dat deze de hygiéne of
gezondheid van de gebruiker in gevaar brengt. De materialen stoten onder normale, voorziebare omstandigheden geen
stoffen uit die algemeen als giftig, kankerverwekkend, giftig voor de voortplanting of op een andere manier schadelijk bekend
staan.

gebr p g en risic deling:

Dit product voldoet aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken dat de daadwerkelijke
gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom enkel en alleen aan de gebruiker is om
te beslissen of het product voor het geplande gebruik geschikt is of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van
het product niet aansprakelijk worden gesteld. Daarom dient voor gebruik een beoordeling van de restrisico’s plaats te
vinden om vast te stellen of dit product voor het geplande gebruik geschikt is. Neem de weergegeven pictogrammen en
prestatieniveaus in acht. Zekerstelling van de veiligheidsfuncties valt onder de eigen verantwoordelijkheid van de gebruiker.
Een bescherming dient overeen te komen met de hoogte van het risico om overmatig verlies van comfort wegens een te
hoge beschermende werking te voorkomen. Er kan geen aanspraak op de gebruiksduur worden gemaakt. Vooér elk gebruik
dient daarom de beschermende kleding altijd eerst te worden gecontroleerd. De beschermende kleding dient te worden
gecontroleerd door een specialist. De beschermende kleding moet correct worden aangetrokken. Zij dient gesloten te worden
gedragen. Men dient erop te letten dat alle sluitsystemen van de kleding altijd gesloten zijn. Alle sluitsystemen moeten naar
behoren werken. Er dient zeker te worden gesteld dat de beschermende kleding voor de voorziene gebruiksduur goed blijft
zitten, met inachtneming van de omgevingsinvloeden en de bewegingen en posities die de drager gedurende het werk of
tijdens andere bezigheden zou kunnen maken/innemen. Beide delen van een tweedelig kledingstuk moeten samen worden
gedragen. Beschermende pakken moeten het boven- en onderlichaam, de hals, armen tot aan de polsen en de benen tot
aan de enkels van de drager volledig bedekken. Alle kledingstukken die eronder worden gedragen, moeten afgedekt zijn. Er
dient zeker te worden gesteld dat er geen lichaamsdelen door te verwachten bewegingen van de drager onbedekt blijven
(een jas mag bijv. niet omhoog over de taille schuiven wanneer de armen worden geheven). Buigbewegingen van de armen
en de knieén moeten zodanig mogelijk zijn dat er bij bewegingen geen lichaamsdelen ontbloot worden en dat de jas en
broek elkaar op gepaste wijze overlappen. De broekspijpen moeten de bovenste rand van het schoeisel overlappen en deze
overlapping mag bij het lopen en kruipen niet veranderen. De kleding mag met betrekking tot comfort niet te strak zitten, diep
doorademen mag niet worden gehinderd, en er mag nergens een beperking van de bloedsomloop voorkomen. Reparaties
mogen de functionering van de kleding niet beinvloeden en mogen alleen door geschikte en competente bedrijven worden
uitgevoerd. De drager mag niet zelf reparaties uitvoeren. Er mogen geen wijzigingen worden gedaan aan de beschermende
kleding. Men dient ook tijdens de werkzaamheden de veiligheidsfuncties in acht te nemen.

Onderhoud: Als de beschermende werking wordt beinvloed door gaten, scheuren, opengesprongen naden, schuren of overige
slijtage, bijv. door olie, vet of andere vloeistoffen, of door overige invloeden, dan dient vo6r gebruik de oorspronkelijke staat
door middel van reiniging/reparatie te worden hersteld. Indien dit niet mogelijk is, moet de beschermende kleding worden
vervangen. Alleen intacte kleding garandeert de hoogst mogelijke bescherming.

8. & N.c de lote e data de fabrico: (més/ano)

lhecimento:

Ar e

Guarde em local fresco e seco, sem incidéncia solar direta, afastado de fontes de ignicao, se possivel na embalagem original.
Se o produto for armazenado da forma recomendada, as propriedades nao se alteram até 5 anos a partir da data de fabrico. A
durabilidade ndo pode ser indicada exatamente e depende da utilizagao e, se o utilizador estipula que o produto s6 é utiliza-
do para o fim, para o qual foi concebido. O produto possui a indicagao da data de fabrico (més/ano).

Eliminacao:

O produto utilizado pode estar contaminado com substancias perigosas ou prejudiciais para o meio ambiente. A eliminacao
do produto deve ser realizada de acordo com as normas legais aplicaveis no local.

Riscos para a saide:

N&o sdo conhecidas alergias que tenham sido provocadas pela utilizacdo correta do produto. Caso ocorra, no entanto, uma
reacao alérgica, deve consultar um médico ou um dermatologista.

Unschédlichkeit:

O vestuario de protecdo ndo possui substancias numa quantidade, das quais seja conhecido ou suposto que prejudicam
a higiene ou sadde do utilizador. Os materiais, sob as condi¢des de utilizagdo normais previsiveis, ndo libertam quaisquer
substancias que sejam geralmente conhecidas como téxicas, cancerigenas, toxicas para a reproducdo ou prejudiciais de
outra forma.

Utilizagdo geral prevista, dominios de aplicacdo e avaliagdo dos riscos:

Este produto esta em conformidade com as normas técnicas indicadas. Chama-se a atengao para o facto de que as condigdes
de utilizagdo efetivas ndo podem ser simuladas e, como tal, cabe ao utilizador decidir, se o produto é adequado para a utili-
zagao ou ndo. O fabricante ndo se responsabiliza pela utilizagao incorreta do produto. Antes da utilizagao, deve ser realizada,
por isso, uma avaliagdo do risco residual para verificar, se este produto é adequado para a utilizagdo prevista. Observe os
pictogramas indicados e os niveis de rendimento. A garantia das fungoes de seguranga do vestuario de protegao é da respon-
sabilidade do utilizador. Uma prote¢ao deve corresponder ao nivel do risco, para evitar perda de conforto excessivo devido
a um efeito de protecao exagerado. Ndo é possivel dar uma informagao sobre o prazo de utilizagdo. Antes de cada utilizagao,
&, por isso, necessario controlar o vestuario de protegdo. O controlo do vestuério de seguranga deve ser realizado por um
técnico especializado. O vestuario de protegao tem de ser vestido corretamente. Ele tem de ser usado fechado. £ necessério
certificar-se de que todos os sistemas de fecho do vestuario se encontram sempre fechados. Todos os sistemas de fecho
tém estar operacionais. £ necessario garantir que o vestuario de protecdo mantem o seu corte para o tempo de utilizagao
previsto, tendo em conta as influéncias ambientais, bem como os movimentos e posi¢des que o utilizador podera ter durante
o trabalho ou outras atividades. Ambas as partes de um artigo de vestuario de duas pegas tém de ser usadas conjuntamente.
Fatos de protegdo tém de cobrir completamente a parte superior e inferior do corpo, o pescogo, os bragos até aos punhos e
as pernas até aos tornozelos do utilizador. Todas as pecas de vestuério, que sao usadas por baixo, tém de estar cobertas. £
necessario garantir que nenhumas partes do corpo ficam descobertas devido aos movimentos esperados do utilizador (p. ex.
um casaco nao deve subir para cima da cintura, se os bragos forem levantados). Movimentos de flexao dos bragos e no joelho
tém de ser possiveis de tal forma que nao sejam descobertas partes do corpo durante os movimentos e as calgas e o casaco
devem ficar sobrepostas de forma adequada.As pernas das calgas tém de ficar por cima da orla superior do calgado e esta
sobreposicao deve ser mantida quer durante o andar quer durante o rastejar. O vestuario ndo deve ser no que diz respeito
ao conforto demasiado apertado, a respiragao funda ndo pode ser impedida, e ndo pode haver uma restri¢ao da circulagao
em qualquer parte. Reparag6es ndo podem prejudicar a capacidade de rendimento do vestuario e s6 podem ser efetuadas
por empresas adequadas e competentes. O utilizador ndo pode realizar quaisquer reparagdes por iniciativa propria. Ndo é
permitida a realizagdo de alteragées no vestuario de prote¢do. Mesmo durante o trabalho é necessario cumprir estas fungées
de seguranca. Aviso: Se o efeito de protecdo estiver afetado devido a buracos, fissuras, costuras descosidas, abrasao ou outro
desgaste, bem como 6leos, gorduras ou outros liquidos ou outras agdes o estado original tem de ser recuperado antes da
utilizagdo por meio de limpeza/reparago. Se isto ndo for possivel, o vestuario de prote¢ao tem de ser substituido. Apenas um
vestuario intacto garante a maior protegdo possivel.

Symbole pielegnacyjne zgodnie z DIN EN ISO 3758 - Czyszczenie, pielegnacja i utrzymanie

" Czyszczenie nalezy przeprowadza¢ zgodnie z instrukcjami producenta, w oparciu o znormalizowane procesy. Nie nalezy
uzywac srodkéw zmiekczajgcych ani rozjasniaczy. Nie stosowac kwasu, nie ptukac kwasem. Motywy do transferowania
prasowac tylko po lewej stronie. Zaréwno nowe, jak i uzywane produkty, szczegélnie po czyszczeniu, muszg by¢ doktadnie
sprawdzone przed noszeniem, aby upewnic sig, ze nie sg uszkodzone. Podana maksymalna liczba cykli czyszczenia nie
jest jedynym czynnikiem wptywajacym na zywotnos¢ odziezy. Zywotnos¢ zalezy réwniez od uzytkowania, pielegnacji,

przechowywania itp.
Nie suszy¢ w suszarce Nie Nie pra¢ chemicznie

Pracw pralce w Nie wybiela¢
temperaturze program prasowac
do tkanin delikatnych
X =maksymalna
temperatura

8_ @ Numer partii i data produkcji: (miesiac/rok)

Przechowywanie i starzenie sig:

Przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu, z dala od Zrédet zaptonu, najlepiej w oryginalnym opakowaniu, bez
bezposredniego narazenia na dziatanie promieni stonecznych. Jesli produkt jest przechowywany zgodnie z zaleceniami,
jego wtasciwosci nie ulegna zmianie przez okres do 5 lat od daty produkgji. Zywotno$¢ nie moze by¢ doktadnie okreslona
i zalezy od zastosowania oraz od tego, czy uzytkownik zapewnia, ze produkt jest uzywany tylko do celéw, do ktérych jest
przeznaczony. Produkt oznaczony jest datg produkcji (miesigc/rok).

Utylizacja:

Uzywany produkt moze by¢ zanieczyszczony substancjami szkodliwymi lub niebezpiecznymi dla $rodowiska. Usuwanie
produktu musi odbywac sie zgodnie z obowiazujacymi lokalnie normami prawnymi.

Zagrozenia dla zdrowia:

Alergie wywotane profesjonalnym uzytkowaniem produktu nie s3 jeszcze znane. Jesli jednak wystapi reakcja alergiczna,
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub dermatologiem.

Nieszkodliwos¢:

QOdziez ochronna nie zawiera zadnych substancji, o ile wiadomo lub podejrzewa sig, ze moga one niekorzystnie wptywac
na higiene lub zdrowie uzytkownika. Materiaty te nie uwalniajg substancji ogélnie znanych jako toksyczne, rakotwércze,
toksyczne dla rozrodczosci lub w inny sposéb szkodliwe w przewidywalnych normalnych warunkach stosowania.

U iner Ver d k, Einsatzsat

g g gebiete und Risikob tung:

Ten produkt jest zgodny z okreslonymi normami technicznymi. Zwraca si¢ uwage na fakt, ze nie mozna symulowac
rzeczywistych warunkéw uzytkowania, w zwigzku z czym to wytgcznie uzytkownik decyduje, czy produkt nadaje sie do
planowanego zastosowania, czy tez nie. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzycie produktu. Przed
uzyciem nalezy ocenic ryzyko szczatkowe w celu okreslenia, czy produkt ten jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania.
Nalezy przestrzega¢ podanych piktograméw i pozioméw wydajnosci. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie
funkcji bezpieczenstwa odziezy ochronnej. Ochrona powinna by¢ odpowiednia do poziomu ryzyka, aby unikng¢ nadmiernej
utraty komfortu spowodowanej nadmierng ochrona. Nie jest mozliwe okreslenie okresu uzytkowania. Z tego powodu odziez
ochronng nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem. Odziez ochronng nalezy skontrolowac u specjalisty. Odziez ochronna
musi by¢ prawidtowo zatozona. Musi by¢ noszona w stanie zamknigtym. Nalezy upewnic sig, ze wszystkie systemy zamykania
odziezy sg zawsze zamknigte. Wszystkie systemy blokujgce muszg by¢ sprawne. Nalezy upewni¢ sig, ze odziez ochronna
zachowuje swojg pozycje przez zamierzony okres uzytkowania, biorgc pod uwage wptyw srodowiska oraz ruchy i pozycje,
ktore uzytkownik moze przyja¢ podczas pracy lub innych czynnosci. Obie czesci dwuczesciowej odziezy muszg by¢ noszone
razem. Kombinezony ochronne musza catkowicie zakrywac gorng i dolng czesc¢ ciata, szyje, ramiona az do nadgarstkow i
nog az do kostek uzytkownika. Wszystkie ubrania noszone pod spodem muszg by¢ przykryte. Nalezy upewnic sie, ze zadne
czesci ciata nie pozostaja odkryte przez spodziewane ruchy uzytkownika (np. kamizelka nie powinna zeslizgiwac sie po pasie,
gdy podniesione s3 rece). Ruchy ramion i kolan zginajace muszg by¢ mozliwe w taki sposob, aby podczas ruchow nie byty
odstoniete zadne czesci ciata, a kamizelka i spodnie odpowiednio wystawaty na zaktadke. Nogi spodni muszg zachodzi¢ na
gorng krawedz obuwia, a zaktadka ta powinna by¢ utrzymywana podczas chodzenia i czotgania sig. Odziez nie powinna by¢
zbyt ciasna pod wzgledem komfortu, nie powinna przeszkadza¢ w gtebokim oddychaniu, nigdzie nie powinno dochodzi¢
do ograniczen krazenia krwi. Naprawy nie powinny pogarszac¢ wydajnosci odziezy i powinny by¢ przeprowadzane wytgcznie
przez odpowiednie i kompetentne firmy. Uzytkownik nie moze sam przeprowadzac napraw. Odziez ochronna nie moze byc
modyfikowana. Funkcje bezpieczenstwa nalezy zapewnia¢ rowniez podczas pracy. Ostrzezenie: Jezeli otwory, peknigcia,
peknigcia, rozerwane szwy, $cieranie lub inne rodzaje zuzycia, jak rowniez oleje, smary lub inne ptyny albo inne wptywy
ostabig efekt ochronny, przed uzyciem nalezy przywroci¢ pierwotny stan poprzez czyszczenie/naprawe. Jesli nie jest to
mozliwe, nalezy wymienic¢ odziez ochronna. Tylko nienaruszona odziez gwarantuje najlepszg mozliwg ochrone.

NHdopmayna Ha npousBogutens (BG)

B cvoTseTcTBMe ¢ Pernament (EC) 2016/425, npunoxenne ll, pasgen 1.4 8 O BEeCTHUK Ha 7

¢ b 10 3 ). Mons, npoyeTeTe BHUMATeNHO npeam ynoTpe6al 3agbkeHn cTe Aa NpUNoXuTe Tasu MHcbopMaumroHHa 6polypa
KoraTo npegasate nuuHUTE npeanasHu cpeacTsa (JMNC) wnu rv npeaasate Ha nonyyatens. Tasu Gpowypa Moxe Aa Gbae
BB3MNPC Ha 63 orp 3a Taaun yen. OGsCHeHNe N HoMepa Ha CTaHAapTUTE, YUUTO U3UCKBAHUS Ca U3MbITHEHV
oT npogykta: MNo3oBaBaHe Ha cTaHpapTute: OduumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickvst cblo3. Moxe ga ce 3akynu oT Beuth
Verlag GmbH, 10787 BepnuH, www. beuth.de. unu VDE Verlag GmbH, 10625 BepnuH, www.vde-verlag.de 3a nyGnukauuv
Ha [EC.

1 « MpovzsoauTen

2. Homep Ha apTukyna

[lleknapaums 3a cboTBeTcTBME: 103U MPOAYKT € NMUYHO npeanasHo cpeactso (NMC). MapkuposkaTa "CE"
yAOCTOBEpsiBa, Y€ NPOAYKTLT OTrOBaps Ha NPUNOXUMWUTE W3uckBaHus Ha Pernament (EC) 2016/425.
MoxeTe fja nony4uTe MbiHaTa Aeknapauns 3a CbOTBETCTBUE Ha CrieHUs aapec: www.asatex.eu/konf

EN I1SO 13688:2013 - O6wn 3a

3a n3Gopa Ha NOAXOAALLO 3aLLUTHO OBMEKNO Ce M3NOM3Ba cUcTeMaTa Ha pasmepuTe B
cvoteetcTBre ¢ EN ISO 13688:2013. KoHTponHuTe pa3mepy B cm ca unu:

a) TenecHa BucoumnHa (A) 1 rpbaHa obukorka (B) (Bbpxose)

b) TenecHa BucounHa (A) u obukorika Ha TanusTa (B) (gonHu yactu)

c) TenecHa BucounHa (A), rpbaHa obukonka (B) v obukonka Ha Tanusita (B) (koMGuHaLWK, raleprsoH)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - lpeaynpeAuTenHo o6eKno ¢ BUCOKa BUAUMOCT

YucnoTo Ao rpacuyHus cumBon (X) nokassa knaca Ha obneknoTto cbrnacHo Tabnuua 1 oT craHgapTa.
O6nact Ha npunoxetne: OBNeKNoTo ¢ BUCOKA BUAMMOCT € NPefjHa3HaueHo Aa rapaHTMpa, Ye HOCELMST ro
€ BUVMO 33 BOAAYNTE Ha NPEBO3HN CPEACTBA UMM ONEpPaTOpPUTE Ha [PYr TEXHUYECKM CbOPBXEHUS Mpn
BCAKAKBM Y CNT OB M A H @ OCBETEHOCT, KaKTO Ha AHEBHA CBETNMHA, Taka U Ha TbMHO NOA CBETNMHUTE Ha
chaposeTe. MpeaynpexaeHne: HoceHeTo Ha 0GMeKno C BUCOKa BUAMMOCT HE rapaHTupa, Ye nonssatenst
A ue 6bae BuARH Npu BCuukn obcTosTencTsa.

EN 343:2019 - 3almMTHO 0GNEKIo cpeLly AbXA

(A) CbnpoTueneHue Ha npegasaHe Ha Boaa, (B) CbnpoTuBneHue Ha npeaaBaHe Ha BOAHU Napy
MpepynpexaeHue: OrpaHnyeHo BpeMe 3a HOCeHe (Camo 3a Krac Ha yCTOMYMBOCT Ha BOAHM napy 1)

O6nact Ha npunoxenue: 3aLNTHO OBNEKNO Cpellly Bb3eNCTBUETO Ha BanexXu (Hanp. AbX/A, CHEXUHKN), MbIMa U 3eMHa
Bnara. MpenopbyUTENHO MaKCUMANHO NPOABLIKUTENHO BPEME 3@ HOCEHE Ha LISIIOCTHO OBIEKIO, CLCTOSILLO Ce OT sIKE ¥
nauTanoH, 6e3 Tepmonoannara: Cneaxara Tabnuua A1 e pbKOBOACTBO 3@ 0GSICHEHNE Ha BMUSIHAETO Ha Pa3nuiHUTE
Knacose H a  YCTOMYMBOCT Ha MpOMycKaHe Ha BOAHW Napy BbPXy MPENOpbYMTENIHOTO MPOABIKUTENHO BpeMme 33

Informace vyrobce (CZ)

v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha II, oddil 1.4 (odkaz v Ufednim véstniku Evropské u n i e ). Pfed pouZitim si pozorné
prectéte! Tuto informacni brozuru jste povinni priloZit pfi pfedavani osobnich ochrannych prostfedki (OOP) nebo pfi jejich
predavani pfijemci. Tuto broZuru Ize za timto G€elem reprodukovat bez omezeni. Vysvétleni a ¢isla norem, jejichZ pozadavky
vyrobek spliuje: Odkaz na normy: Ufedni véstnik Evropské unie. K dispozici u Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.
beuth.de. nebo u VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pro publikace IEC.

1 « Vyrobce
2. Gisio polozky

Prohlaseni o shodé: Tento vyrobek je osobnim ochrannym prostredkem (OOP). Oznageni CE potvrzuje, Ze
vyrobek splfiuje pfislusné pozadavky nafizeni (EU) 2016/425. Upiné prohlaSeni o shodé muzete ziskat na
adrese: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Vieobecné poi: y na é odévy

Pro vybér vhodného ochranného odévu se pouziva systém velikosti podle normy EN ISO
13688:2013. Kontrolni rozméry v cm jsou bud:

a) Télesna vyska (A) a obvod hrudniku (B) (vrcholy)

b) Télesna vyska (A) a obvod pasu (C) (spodni &asti)

c) Télesna vyska (A), obvod hrudniku (B) a pasu (C) (kombinace, kombinéza)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - Zné odévy s vy
Cislo vedle grafického symbolu (x) oznaduje tfidu odévu podle tabulky 1 normy. Oblast pouziti: Odév s
vysokou viditelnosti je ur€en k tomu, aby jeho uzivatel byl p r o fidi¢e vozidel nebo obsluhu jinych
technickych zafizeni viditelny za vSech svételnychpod minek, a to jak za denniho svétla, tak za
tmy pod svétlomety. Upozoméni: NoSeni odévu s vysokou viditelnosti nezajiStuje, Ze jeho uzivatel bude
vidén za vSech okolnosti.

A EN 343:2019 - Ochranné odévy proti deSti
B (a) Odolnost proti prostupu vody, (B) Odolnost proti prostupu vodni pary
Upozornéni: Omezena doba noseni (pouze pro tfidu odolnosti proti pfenosu vodnich par 1).

Ochranné oblegeni proti ucinkim srazek (napf. desté, snéhovych viotek), mihy a zemni vihkosti.
Doporucena maximalni doba nepretrzitého noSeni kompletniho obleku sestavajiciho z bundy a kalhot bez tepelné
podsivky: Nasledujici tabulka A1 je voditkem pro vysvétleni vlivu riznych tfid odolnosti proti prostupu vodnich par na
doporucenou dobu nepfetrzitého noseni odévu pfi riznych okolnich teplotach. K prodlouZeni uvedené doby noSeni Ize
pouzit ucinné vétraci otvory a/nebo doby regenerace:

Trida

Informationer fra producenten (DK)

i med ing (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 (henvisning i Den Europziske Unions Tidende). Laes venligs!
omhyggeligt fer brug! Du er forpligtet til at vedlaegge denne informationsbrochure, nar du videregiver personlige vaernemidler
(PPE) eller overdrager den til modtageren. Denne brochure méa reproduceres uden begraensning til dette formal. Forklaring
og numre pa de standarder, hvis krav opfyldes af produktet: Referencer til standarderne: Den Europzaeiske Unions Tidende.
Kan fas hos Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de
for IEC-publikationer.

1 « Producent

2. Varenummer

3.c€

H

Overensstemmelseserklaering: Dette produkt er personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE-maerkningen
attesterer, at produktet overholder de gaeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Du kan fa den komplette
overensstemmelseserkleering pa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Generelle krav til beskyttelsesbekladning

Sterrelsessystemet i overensstemmelse med EN ISO 13688:2013 bruges til at veelge det
passende beskyttelsestej. Kontrolmalene i cm er enten:

a) Kropshgjde (A) og brystomfang (B) (toppe)

b) Kropshgjde (A) og talieomkreds (C) (nederste dele)

c) Kropshgjde (A), bryst (B) og talieomkreds (C) (kombinationer, overalls)

5 x ENISO 20471:2013 + A1:2016 - Advarselstgj med hgj synlighed
* Tallet ved siden af det grafiske symbol (x) angiver bekleedningsklassen i henhold til tabel 1 i standarden.
Anvendelsesomrade: Synlighedsbekleedningen skal sikre, at brugeren er synlig for forere af keretgjer eller
operaterer af andet teknisk udstyr under alle ysforhold, bade i dagslys og i merke med
forlygtebelysning. Advarsel: Brug af synlighedsbeklaedning sikrer ikke, at brugeren bliver set under alle
omstaendigheder.

A EN 343:2019 - Beskyttelsesbekladning mod regn
B (a) Vandtransmissionsmodstand, (B) Vanddamptransmissionsmodstand
Advarsel: Begraenset brugstid (kun for vanddamptransmissionsmodstandsklasse 1)

dning mod virkningerne af nedber (f.eks. regn, snefnug), tdge og jordfugtighed
Anbefalet maksimal kontinuerlig brugstid for en komplet dragt bestaende af jakke og bukser uden termisk foring:
Folgende tabel A1 er en vejledning til at forklare effekten af de forskellige klasser a f  vanddamptransmissionsmodstand
pa den anbefalede kontinuerlige brugstid for en beklaedningsgenstand i forskellige omgivelsestemperaturer. Effektive
ventilationsabninger og/eller restitutionstider kan bruges til at forlaenge de angivne brugstider:

Tootja teave (EE)

vastavalt maaruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4 (viide Euroopa Liidu Teatajas). Enne kasutamist lugege hoolikalt I&bi! Te olete
kohustatud lisama selle infobrosiitiri isikukaitsevahendite (PPE) tileandmisel voi vastuvétjale tleandmisel. Seda brosuiiri voit
sel eesmargil piiranguteta paljundada. Nende standardite selgitused ja numbrid, mille nduetele toode vastab: Viide
standarditele: Euroopa Liidu Teataja. Saadaval Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. véi VDE Verlag GmbH
10625 Berlin, www.vde-verlag.de IEC véljaannete puhul.

1 « Tootja

2. Artikii number

3CE

i EN ISO 13688:2013 - Kaitseriietuse iildnduded.

Sobiva kaitseriietuse valimiseks kasutatakse EN ISO 13688:2013 kohast suuruste slisteemi.
Kontrollim6tmed cm-s on kas:

a) Keha kérgus (A) ja rindkere imbermdét (B) (Ulaosad)

b) Keha kérgus (A) ja vo6iimbermdot (C) (alumine osa)

c) Keha korgus (A), rindkere (B) ja v6okoha iimbermdét (C) (kombinatsioonid, kombinesoonid).

Vastavusdeklaratsioon: See toode on isikukaitsevahend. CE-mérgis tdendab, et toode vastab méaaruse (EL)
2016/425 kohaldatavatele nduetele. Téieliku vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: www.asatex.eu/konf.

5 EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - Hasti nahtav hoiatusriietus.

o Graafilise stimboli (x) korval olev number néitab roivaklassi vastavalt standardi tabelile 1. Kohaldamisala:
Nahtavusriietus on ette ndhtud selleks, et selle kandja oleks sdidukijuhtidele véi muude tehniliste seadmete
operaatoritele silmatorkavalt nahtav koikides valgustingimustes, nii pdevavalguses kui ka
pimedal ajal esilaternate valguses. Hoiatus: Hasti nahtav riietus ei taga, et selle kandja on igas olukorras
nahtav.

A EN 343:2019 - Kaitseriietus vihma eest. (A) Vee
labilaskekindlus, (B) veeauru |abilaskekindlus
Hoiatus: Piiratud kandmisaeg (ainult veeauru labilaskvuse klassi 1 puhul).

Kasutusvaldkond: Kaitseriietus sademete (nt vihm, lumehelbed), udu ja pinnasekilma eest. Soovitatav maksimaalne pidev
kandmisaeg jopest ja piikstest koosneva tervikilikonna puhul ilma soojusvoodrita: Jargnev tabel A1 on juhend, mis
selgitab erinevate veeauru labilaskvuse k1 asside moju réiva soovitatavale pidevale kandmisajale erinevatel
valistemperatuuridel. Maaratud kandmisaja pikendamiseks voib kasutada téhusaid ventilatsiooniavasid ja/vo
taastumisaegu:

HOCEHE Ha OBNEeKNo MpU Pa3fMuHu TemnepaTypu Ha oKonHaTta cpeaa. EeKTUBHUTE BEHTUNALMOHHW OTBOPW M/MnK Klass
BPEMETO 3a Bb3CTaHOBABAHE MOTaT Aa Ce W3ron3Bar 3a y/AbMaBaHe Ha NOCOYEHOTO Bpeme 3a HoCeHe: Okolni teplota °C - nac‘]l 4016t 0 <iex40 REKSBZO ‘ 1 Klaszse 3 Umbritseva 6hu 1 ile 40 20 <2 20 <20
min. min. min. Omgivelsestemperatur °C t tuur °C Pensionzrid Ul© Ret RetS
Knac - - - retOVEr 40 0 < £ 40 et S 20 emperatuur min. min. min.
7 5 3 25 60 105 205 min. min. min. 25 60 105 205
TeMneFavaa Ha okonHata orrermmse HAl 40 20 < 1,140 S 20 20 75 250 - 25 60 105 205 20 75 250 -
cpepa °C MH. MVH. MU1H. 15 100 - - 20 75 250 - 15 700 - B
25 60 105 205 10 240 - - 15 100 - - 10 240 - B
20 75 250 - 5 - - - 10 240 - - 5 B - B
15 100 - - "-"Znamena: bez omezeni doby noSeni - - - "-"Tahendab: kandmisaeg ei ole piiratud
10 240 - - Betyder: ingen greense for beeretiden
5 . . .

"-"OsHa4aBa: 6e3 orpaHN4eHe Ha BPEMETO 3a HOCEHE

6. E]z i cumBon: MpenpaTtka KbM UHGOPMaUMUSTa Ha

npoussoauTens.

7. EN1sO3758- CumBony 3a rpuxa - MouncTeaHe, rpyku U NOAAPHKKA

MounctBaHeTo TpsiGBa fa Ce M3BbPLBA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUWMTE Ha MPOM3BOAWTENS Bb3 OCHOBA Ha
CTaHAapTuaupaHn npouecy. He u3nonasarite OMEKOTUTENN U M3GENUTENM Ha TbKaHU. He M3Non3saiTe KUCENMHN UNK
KNCENWHHI M3nnaksaHns. MNaaeTe MOTMBITE 3a TPaHCHEP CaMo OTBLTPE HaBbH. KakTo HOBUTE, Taka W M3non3saHnTe
npoAyKTH, 0coBeHo cref kaTo ca GUNN NoUncTeHu, TpsiGea Aa GbaaT BHUMATENHO NPOBEPEHI NPean HOCeHe, 3a fa ce
rapaHTupa, Ye HsiMa noBpeau. MocoUeHNT MakcManeH 6pol MKW Ha MOYUCTBAHE He & EANHCTBEHUST (hakTop, KOMTO
oka3Ba BMsiHUE

Mo OTHOWEHWE Ha EKCMOATaLMOHHWS XMBOT Ha OBNeknoto. CPoKbT Ha ekcnnoatauust 3asuck u oT ynotpebata

TPUXKUTE, CbXPAHEHUETO U T.H.
He rnapet e
A Bes xumnyecko

MalumHHo npate fleceH 3a n [a He ce
uncTeHe

He cywerte B cywmnHs
ouucTBaHe nabensa
X = Makcumarnta Temnepary

8. ]

0O6wo ) Ha W OLeHKa Ha pucKa:

To3u NpoAyKT OTroBapsi Ha MOCOYEHUTE TEXHUYECKM CTaHaapTu. Cneasa a ce oT6enexu, Ye AeNCTBUTENHUTE YCrIoBUS Ha
ynotpe6a He moraT Aa 6bAaT CUMYNMpaHn U CrieoBaTENHO eANHCTBEHO NOTPEBUTENAT HOCK OTFOBOPHOCT Aa PeLum aany
npoayKTLT € NoAXoAslY 3a NpeaBnaeHaTa ynotpeGa. MpoussBoANTENsT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a HENpaBunHa ynotpeba Ha
npoaykta. Mopaau ToBa npeau ynotpeba TpsiGea fja Ce U3BBLPLIM OLIEHKA Ha OCTATLYHWS PUCK, 3a f1a Ce onpeaeni aanv
TO3W MPOAYKT € moaxodsiy 3a npegsuaeHata ynotpeba. Cnassaiite MOCOYEHUTE MUKTOTPAMUM W HUBA HA M3MbIHEHWE
OTroBOpHOCTTa 3a OcUrypsiBaHe Ha (yHKUMMTE 3a 6€30MacHOCT Ha 3alMTHOTO 0BMnekno e Ha camus notpe6uTen. Mpeav
BCSIKO pelleHre 3a Mokyrnka 1 ynotpeGa Ha npodykta TpsiGBa Aa Ce M3BbLPLUM OLEHKa Ha pucka. 3awutata TpsiGea A
CbLOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha pucka, 3a Aa ce u3berHe npekomepHa 3ary6a Ha KoMdopT nopaau npekomepHa 3aiumta. He
MOXe Aa Gbae MocoYeH CPOK Ha roaHoCT. Mo Tasu NpuuMHa 3awnTHOTO 0Bnekno TpsiGea fja ce NpoBepsiBa Npeav BCsKa
ynotpe6a. 3awmTHoTo obnekno Tpsibsa [a ce NPoBepsiBa OT €fH WK NOBEYE OMUTHM eKcriepTu. 3aluMTHOTO obneknc
TpsibBa fa ce obnuya npasunHo. To TpsibBa fga ce Hocw 3aTBOpeHo. TpsibBa Aa Ce rapaHTvpa, Ye BCUYKW CUCTEMW 3
3aKonyaBaHe Ha 0GMEeKmoTo ca BUHArK 3aTBopeHu. Beuuku cucTemu 3a 3akonyasaHe TpsiGea fa ca hyHKUMOHanHU. TpsGsa
fa ce rapaHTupa, Ye 3aluTHOTO o6nekno 3anassa hopmara Cv 3a NPeaBUAEHWs NEepUoA Ha ynoTpeba, kaTo ce B3emat
npeaBuA BIMSIHUETO Ha OKOMHAaTa Cpea W ABWKEHUATA U MO3ULMUTE, KOUTO MOM3BaTENAT MOXE Aa 3aeMe Mo Bpeme Ha
pabota unu apyrv aeiHocTu. [BeTe YacTu Ha obnekno ot ABe YacTu TpsbBa Aa ce HOCAT 3aeaHo. lallepu3oHuTe TpsioBa
fia MoKpWBaT M3LSNO ropHaTa W flofHaTa 4YacT Ha TANOTo, BpaTa, pblETe [0 KATKMTE W kpakata [0 rne3eHnTe Ha
noTpe6uTens. Beudkn YacTi OT OBNEKMNOTO, HOCEHU NOA Hero, TpsBea Aa GbaaT nokputu. Tpsibea Aa ce rapaHTupa, 4 e
HWKOSI 4acT OT TAMOTO He OCTaBa HenokpuTa Nopaan O4akBaHUTE ABIKEHWUS Ha NoTpeGuTens (Hanp. skeTo He Tpsibsa aa ce
nnb3ra Harope no TanusiTa, KOraTo pbleTe ca BAurHaTy). [IBUKeHWsTa Ha CrbBaHe Ha pblieTe U korieHeTe TpsiGa fa ca
BbL3MOXHM M0 TakbB HAUYMH, Ye Aa He OCTaBaT OTKPUTU YacTW OT TAMOTO MO BPEME Ha ABKEHUETO 1 CaKOTO W NaHTanoHb1
A ce MpUNoKpuBaT no NoAXoAsl HaumH. KpayonuTe Ha naHTanoHa TpsibBa Aa NpUNoKpUBAT rOpPHUS Kpaii Ha oByBKuTE v
ToBa NMpunokpuBaHe TpsibBa Aa ce Mojabpka Npu XofdeHe u MbnideHe. OBNEKNOTo He TpsibBa fa € NpeKaneHo THCHO o1
rneaHa Touka Ha komdopTa, JbNGOKOTO AulaHe He TpsibBa Aa C € 3aTPyAHsBa U HUKbAE He TpsiGea [a ce orpaHnyass
KpBLBOOGpaLLEeHNeTo. PeMOHTUTE He TpsiGBa Aa BrOLABAT EKCMOATaLMOHHUTE XapakTepuCTUKI Ha 0BNeKnoTo U MoraT A
Ce M3BBPLIBAT CaMO OT NOAXOASLLM U KOMNETEHTHM (upmu. Mon3saTensT He TpsAGBa Aa M3BLPLIBA CaM HUKAKBU PEMOHTM.
Mo 3awWnTHOTO 0BNEKIO He MOraT Aa Ce MPaBsT HUKaKBU MPOMEHU. Tean dyHKUMUM 3a GesonacHocT TpsiBa 4a ce cnassar v
o Bpeme Ha paGota.

Mpeaynpexaenne: AKO 3aLUNTHUAT €EKT € HapylleH OT [yrkW, pa3KbCBaHWs, CKbCaHW LEBOBE, U3HOCBAHE UMW APYrv
OpMK Ha U3HOCBAHE, KaKTO 1 OT Macno, rPec UM IPYrv TEYHOCTV UNN [PYTA Bb3AENCTBIUS, MbPBOHAYAMHOTO ChCTOSHUE
TpsiGBa Aa Ce Bb3CTAHOBM YPE3 MOYUCTBAHE/PEMOHT Mpean ynotpeGa. AKo TOBA HE € Bb3MOXHO, 3alUTHOTO 0breknc
TpsiBa Aa ce 3amMeHu.

- Camo HenokbTHATOTO 06MeKNo rapaHTpa Hain-gobpaTa Bb3MOoXHa 3alumTa.

Homep Ha naptuaarta u ata Ha
NpPOM3BOACTBO: (MeceL/roauHa)

CbXpaHeHue u cTapeeHe:

CoxpaHsBaiiTe Ha xnagHo M cyxo MscTo, 6e3 npska CnbHYeBa CBETNMHA, Aaned OT M3TOMHMUM Ha 3anansaHe, 38
npeanoynTaHe B OpuriHanHaTa onakoeka. AKO NPOAyKTLT Ce CbXpaHsiBa Criopes NpenopbKk1Te, CBOACTBaTa My HAMa fa Ce
NPOMEHST 0 5 roauHN OT [aTaTa Ha NpousBoAcTBO.  CpPOKBT Ha ekcnnoaTtauusi He Moxe fa Gbae TOYHO onpegeneH v
3aBICM OT NPUINOXEHNETO 1 OT TOBA [lanu NOTpeBUTENAT rapaHTMpa, Ye NPOAYKTLT Ce U3NOoN3Ba caMo 3a LienuTe, 3a KOUTO €
npeaHasHayeH. Ha eTukeTa Ha NpoflykTa ce Noco4sa AataTa Ha NpoM3BOACTBO (MeceLy/roanHa).

U3xBbpnsHe:

W3nonasaHusT NpoalykT MOXe fia e 3aMbpCeH C BpeHW 3a OKonHaTa Cpeda UMM onacHu Belyectsa. M3XBbPNsAHETO He
npoaykTa Tpsibsa ja ce U3BBLPLLBA B COTBETCTBUE C NPUMOXUMUTE HA MACTO 3aKOHOBU HOPMU.

Puckose 3a 3apaseTo:

[lo MOMeHTa He ca M3BECTHM anepriu, NPUYMHEHU OT MpaBunHaTa ynotpe6a Ha NpofykTa. Bbhpeku ToBa, ako ce nossy
anepriyHa peakuysi, TpAGBa Aa Ce HanpaB KOHCYNTaUKs C fiekap U1 AepMaToror.

BesspegHocT:

3aWwnTHOTO 0BNEKNo He Cbabpka BELlecTsa, 3a KOUTO € M3BECTHO UMK ce Npeanonara, Ye MoraT [a BrioLWAT XuUrueHats
unu 3gpaseTo Ha noTpe6utens. Mpu NpeaBMANMUTE HOPMArHN YCrIoBMA Ha ynoTpeba MaTepuanuTe He OTAENAT BellecTsa,
3a KOMTO e OGLIOM3BECTHO, Ye Ca TOKCUYHM, KaHLEPOreHHW, TOKCUYHM 3a PenpofykuusTa Wiv BpeaHu no Apyr
HauyuH.

6. EE i symbol: Odkaz na informace vyrobce.
7 EN SO 3758 - Symboly pro oSetfovani - Cidténi, oSetfovani a Gidrzba
.

Cisténi musi byt provadéno v souladu s pokyny vyrobce na zakladé standardizovanych postupt. Nepouzivejte
zmékcovadla a zjasfovace tkanin. NepouZivejte kyseliny ani kyselé machaci prostfedky. Pfenosové motivy Zehlete
pouze naruby. Nové i pouZité vyrobky, zejména po vycisténi, je tfeba pfed nosenim peclivé zkontrolovat, aby nedoslo k
jejich poskozeni. Uvedeny maximaini poget gisticich cykld neni jedinym ovliviiujicim faktorem.

s ohledem na Zivotnost odévu. Zivotnost zavisi také na pouzivani, péci, skladovani atd.

& £X & =

Prani v pracce Nebélit Nesuste v susicce Nezeh
Snadn teni lete
X = maximalni teplota

8. ﬂ Cislo $arze a datum vyroby: (mésic/rok)

Obecné uréené poufiti, oblasti pouZiti a posouzeni ri
Tento vyrobek splfiuje stanovené technické normy. Je tfeba vzit na védomi, Ze skute¢né podminky pouZziti nelze simulovat, &
proto je vyhradné na odpovédnosti uZivatele, aby rozhodl, zda je vyrobek vhodny pro zamyslené pouziti. Vyrobce nenese
odpovédnost za nespravné pouZziti vyrobku. Pfed pouzitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkového rizika, aby se
uréilo, zda je tento vyrobek vhodny pro zamyslené pouziti. DodrZujte uvedené piktogramy a drovné vykonu. Za zaj
bezpecnostnich funkci ochranného odévu je odpovédny sam uzivatel. Pfed kazdym rozhodnutim o koupi a pouZitim vyrobku
je tfeba provést posouzeni rizik. Ochrana by méla odpovidat mife rizika, aby nedo$lo k nadmérné ztraté komfortu v disledku
nadmérné ochrany. Nelze stanovit Zadné datum spotfeby. Z tohoto dlvodu je nutné ochranny odév pred kazdym pouZitim
zkontrolovat. Ochranny odév by mél kontrolovat jeden nebo vice zkusenych odbornikd. Ochranny odév musi byt spravné
oble¢en. Musi se nosit uzavieny. Musi byt zajisténo, aby vSechny zapinaci systémy odévu byly vzdy uzaviené. VSechny
upeviiovaci systémy musi byt funkéni. Musi byt zajisténo, Ze ochranny odév si zachova svou pfiléhavost po zamyslenou
dobu pouZivani, s ohledem na vlivy prostiedi a pohyby a polohy, které by uZivatel mohl zaujmout pfi praci nebo pfi jinych
Cinnostech. Obé ¢asti dvoudilného odévu se musi nosit spole¢né. Kombinéza musi zcela zakryvat horni a dolni ¢ast téla,
krk, paZe aZ po zapésti a nohy az po kotniky uZivatele. VSechny ¢asti odévu, které se nosi pod nim, musi byt zakryté. Musi
byt zajisténo, a by Zzadné casti téla nezlstaly nezakryté v disledku ocekavanych pohybl uZivatele (napf. bunda by
neméla sklouznout pfes pas pfi zvednuti pazi). Ohybové pohyby pazi a kolen musi byt mozné provadét tak, aby pfi pohybu
nebyly odhaleny Zadné &asti téla a aby se bunda a kalhoty vhodnym zpusobem prekryvaly. Nohavice kalhot musi prekryvai
horni okraj obuvi a toto prekryti by mélo byt zachovano i pfi chiizi a plazeni. Obleceni by nemélo byt z hlediska pohodli pfili&
tésné, nemeélo by branit hlubokému dychani a nikde by nemélo omezovat krevni ob&h. Opravy by nemély zhorSovat
funkénost odévu a mohou je provadét pouze vhodné a kompetentni firmy. UzZivatel nesmi provadét Zadné opravy sam. Ne
ochranném odévu se nesmi provadét zadné dpravy. Tyto bezpecnostni funkce musi byt dodrZovany i pfi praci.

Upozornéni: Pokud je ochranny Gcinek naruSen dirami, trhlinami, prasklymi $vy, odérem nebo jinym opotfebenim, jakoz

olejem, tukem nebo jinymi kapalinami &i jinymi vlivy, je tfeba pfed pouZitim obnovit ptivodni stav vygisténim/opravou. Pokud
to neni mozné, musi byt ochranny odév vyménén.

- Pouze neporuseny odév zarucuje nejlepsi moznou ochranu.

Skladovani a starnuti:

Skladujte na chladném a suchém misté, mimo dosah pfimého slune¢niho zafeni, mimo dosah zdroju vzniceni, nejlépe v
puvodnim obalu. Pokud je vyrobek skladovan podle doporuceni, jeho vlastnosti se nezméni po dobu az 5 let od data
vyroby. Zivotnost nelze presné stanovit a zavisi na zptisobu pouziti a na tom, zda uzivatel zajisti, aby byl vyrobek pouzivan
pouze k Ucelu, pro ktery je urcen. Vyrobek jeo zn a ¢ e n datem vyroby (mésic/rok).

Likvidace:

Pouzity vyrobek muze byt kontaminovan latkami Skodlivymi pro Zivotni prostfedi nebo nebezpecnymi latkami. Likvidace
vyrobku musi byt provedena v souladu s mistné platnymi pravnimi normami.

Zdravotni rizika:

Alergie zptsobené spravnym pouZzivanim vyrobku nejsou dosud znamy. Pokud by se viak alergicka reakce objevila, je tfebe
se poradit s Iékafem nebo dermatologem.

Neskodnost:

Ochranny odév neobsahuje zadné latky, o nichz j e znamo nebo existuje podezfeni, Ze by mohly narusit hygienu nebo
zdravi uZivatele. Za predvidatelnych béznych podminek pouziti se z materiald neuvoliiuji Zadné latky, o nichZ je obecné
znamo, Ze jsou toxické, karcinogenni, toxické pro reprodukci neboj i n a k = Skodlivé.

L]

* N 150 3758 K slv[nbol.l-ielnvlsmng"tl[ ;ll:og\eiicee’;\gtens oplysninger.

*® Rengering skal udferes i overensstemmelse med producentens anvisninger baseret pa standardiserede processer. Brug
ikke blgdgeringsmidler og blegemidler. Brug ikke syre eller sure skyllemidler. Transfermotiver ma kun stryges med
indersiden udad. Bade nye og brugte produkter, iszer efter at de er blevet renset, skal kontrolleres omhyggeligt, fer de
tages pa, for at sikre, at der ikke er skader. Det angivne r i antal rengerir klusser er ikke den eneste
indflydelsesrige faktor.

med hensyn til tgjets levetid. Levetiden afheenger ogsa af brug, pleje, opbevaring osv.

Maskinvask Ma Ma ikke Ma Ingen kemisk
Let at rengere ikke terretumbles ikke rensning
X = maks. temperatur bleges stryges

8, ﬂ Lotnr. og fremstillingsdato: (maned/ar)

Generel tilsigtet del. ader og r
Dette produkt er i overensstemmelse med de specificerede tekniske standarder. Det skal bemeerkes, at de faktiske
brugsbetingelser ikke kan simuleres, og det er derfor udelukkende brugerens ansvar at afgere, om produktet er egnet til den
tilsigtede brug. Producenten er ikke ansvarlig for ukorrekt brug af produktet. En vurdering af den resterende risiko ber derfor
udferes for brug for at afgere, om dette produkt er egnet til den tilsigtede brug. Overhold de angivne piktogrammer og
ydelsesniveauer. Det er brugerens eget ansvar at sikre beskyttelsestojets sikkerhedsfunktioner. Der skal udferes en
risikovurdering for enhverk e bsbeslutning og brug af produktet. Beskyttelsen skal svare til risikoniveauet for ai
undga for stort tab af komfort pa grund af for hej beskyttelse. Der kan ikke angives nogen udigbsdato. Af denne grund ska
beskyttelsestajet kontrolleres fgr hver brug. Beskyttelsesbeklzedningen ber kontrolleres af en eller flere erfarne eksperter.
Beskyttelsesbeklaedningen skal tages korrekt pa. Det skal baeres lukket. Det skal sikres, at alle fastgarelsessystemer pa tgjet altic
er lukkede. Alle fastgerelsessystemer skal veere funktionelle. Det skal sikres, at beskyttelsesbekleedningen bevarer sin
pasform i den tilsigtede brugsperiode under hensyntagen til miljgpavirkninger og de bevaegelser og stillinger, som beereren
kan indtage under arbejdet eller under andre aktiviteter. Begge dele af en todelt beklaedningsgenstand skal baeres sammen.
Overtraeksdragter skal deekke over- og underkroppen, halsen, armene op til handleddene og benene op til anklerne pé
brugeren. Alt tgj, der baeres indenunder, skal veere daekket. Det skal sikres, a t ingen dele af kroppen forbliver utildaekket pé
grund af brugerens forventede bevaegelser (f.eks. ber en jakke ikke glide op over taljen, nar armene lgftes)
Bgjningsbevaegelser af arme og knze skal vaere mulige pa en sadan made, at ingen dele af kroppen er blottet under
bevaegelsen, og at jakken og bukserne overlapper hinanden pa en passende made. Buksebenene skal overlappe den
overste kant af fodtgjet, og dette overlap skal opretholdes, nar man gar og kravler. Tgjet ma ikke v & r e for stramt ai
hensyn til komforten, den dybe vejrtrackning méa ikke hindres, og blodcirkulationen mé ikke begraenses nogen steder.
Reparationer ma ikke forringe tojets ydeevne og ma kun udferes af egnede og kompetente virksomheder. Brugeren ma ikke
selv udfere reparationer. Der ma ikke foretages aendringer pa beskyttelsesbeklaedningen. Disse sikkerhedsfunktioner ska
ogsa overholdes under arbejdet.

d I: Hvis besky 1 forringes af huller, rifter, spreengte semme, slid eller andet slid samt af olie, fedt eller
andre vaesker eller andre pavirkninger, skal den oprindelige tilstand genoprettes ved rengering/reparation fer brug. Hvis dette
ikke er muligt, skal beskyttelsesbekleedningen udskiftes.

- Kun intakt tej garanterer den bedst mulige beskyttelse.

Opbevaring og ldning:

Opbevares pa et koligt, tert sted uden direkte sollys, veek fra antaendelseskilder og helst i originalemballagen. Hvis produktei
opbevares som anbefalet, vil egenskaberne ikke aendre sig i op til 5 ar fra fremstillingsdatoen. Levetiden kan ikke angives
nejagtigt og afhaenger af anvendelsen og af, om brugeren sikrer, at produktet kun anvendes til det formél, det er beregnet til
Produktet er meerket med fremstillingsdato (maned/ar).

Bortskaffelse:

Det brugte produkt kan veere forurenet med miljeskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af produktet skal udferes
overensstemmelse med de lokalt geeldende lovmaessige standarder.

Sundhedsrisici:

Allergier forarsaget af korrekt brug af produktet er ikke kendt til dato. Men hvis der opstar en allergisk reaktion, ber man
konsultere en lzege eller hudleege.

Ufarlighed:

Beskyttelsesbekleedningen indeholder ikke stoffer, der e r  kendt for eller mistaenkt for at forringe brugerens hygiejne eller
sundhed. Under forudsigelige normale anvendelsesforhold afgiver materialerne ingen stoffer, der generelt er kendt for ai
veere giftige, kreeftfremkaldende, reproduktionstoksiske ellerp @ anden made skadelige.

6. I:]E i siimbol: Viide tootja teabele.

7 EN 1SO 3758 - Hooldussiimbolid - Puhastamine, hooldus ja korrashoid.
.

Puhastamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele, mis pdhinevad standardiseeritud protsessidel. Arge kasutage
ridepehmendajaid ja helendajaid. Arge kasutage happeid ega happelisi loputusvahendeid. Triikida iilekandemotiive
ainult seestpoolt véljapoole. Nii uusi kui ka kasutatud tooteid, eriti parast puhastamist, tuleb enne kandmist hoolikalt
kontrollida, et tagada kahjustuste puudumine. Maaratud maksimaalne puhastustsiiklite arv ei ole ainus méjutav tegur.
roivaste kasutusiga arvestades. Kasutusaeg soltub ka kasutamisest, hooldusest, ladustamisest jne.

— Masinpest ;.v’l.n Mitt ku.JaIada :‘ Keemiliny

Lihtne puhastada valgend trummelkuiva triikida puhastus
X = maksimaalne ada tuses puudub
temperatuur
8. (zz:l Partii nr ja
Uldine ve, jari

See toode vastab kindlaksméaaratud tehnilistele standarditele. Tuleb markida, et tegelikke kasutustingimusi ei sae
simuleerida ja seetdttu on kasutaja ainuvastutus otsustada, kas toode sobib ettendhtud kasutuseks voi mitte. Tootja e
vastuta toote ebadige kasutamise eest. Seetottu tuleks enne kasutamist hinnata jaakriski, et teha kindlaks, kas toode sobit
ettenahtud kasutuseks. Jargige ettenahtud piktogramme ja toimivusastmeid. Kaitseriietuse ohutusfunktsioonide tagamine or
kasutaja enda vastutusel. Enne iga ostuotsuse tegemist ja toote kasutamist tuleb Iabi viia riskianalliiis. Kaitse peab vastame
riskitasemele, et véltida liigse kaitse tottu ligset mugavuse kaotust. Kehtivusaega ei saa madrata. Seetdttu tulek

Valmistajan tiedot (FI)

asetuksen (EU) 2016/425 liitteessé 1l olevan 1.4 jakson isesti (viite pan unionin Lue huolellisest
ennen kayttoa! Olet velvollinen liittdm&aan tdman tiedotteen mukaan, kun luovutat henkilénsuojaimia (PPE) tai luovutat ne
vastaanottajalle. Tata esitettd saa kopioida rajoituksetta tata tarkoitusta varten. Niiden standardien selitykset ja numerot,
joiden vaatimukset tuote tayttaa: Standardien viitetiedot: Euroopan unionin virallinen lehti. Saatavilla Beuth Verlag GmbH:sta
10787 Berliini, www. beuth.de. tai VDE Verlag GmbH:sta, 10625 Berliini, www.vde-verlag.de IEC-julkaisuja varten.

1. vaimistaia

2. Nimikkeen numero

3(6

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Tama tuote on henkildnsuojain. CE-merkinta todistaa, ettd tuote tayttaa
asetuksen (EU) 2016/425 sovellettavat vaatimukset. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavilla osoitteessa: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Suoj yleiset

Sopivan suoj tetuksen valinnassa kaytetaan EN ISO 13688:2013 -standardin mukaista
kokojarjestelmaa. Valvontamitat cm:na ovat joko:

a) Kehon pituus (A) ja rinnan ymparysmitta (B) (yldosat).

b) Kehon pituus (A) ja vyGtaronymparys (C) (alaosat).

c) Vartalon pituus (A), rintakehan (B) ja vytaron ympéarysmitta (C) (yhdistelmét, haalarit).

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - joiden nékyvyys on suuri.

Graafisen symbolin (x) vieressa oleva numero ilmaisee standardin taulukon 1 mukaisen vaatetusluokan.
Soveltamisala: Nakyva vaatetus on tarkoitettu varmistamaan, ettd sen kayttaja nakyy selvasti ajoneuvon
kuljettajille tai muiden teknisten laitteiden kayttdjille kaikissa valaistusolosuhteissa
seka paivanvalossa ettd pimedssa ajovalojen valossa. Varoitus: Huippunékyva vaatetus ei takaa, etta
kayttaja nahdaan kaikissa olosuhteissa.

A EN 343:2019 - sateelta - j sateelta (A)
Vedenlapaisykestavyys, (B) Vesihdyryn lapaisykestavyys.
Varoitus: Rajoitettu kayttoaika (vain vesihdyrynlapéisyn kestévyysluokassa 1).

Kéyttdalue: Suojavaatetus sateiden (esim. sade, lumihiutaleet), sumun ja maakosteuden vaikutuksilta. Suositelt
enimmaiskayttéaika yhtdjaksoisesti takista ja housuista koostuvalle kokonaiselle puvulle, jossa ei ole lampoévuorta
Seuraava taulukko A1 on ohje, jossa selitetddn vesihoyryn lapaisykyvyn eri lu ok kien vaikutus vaatteen
suositeltuun  yhtéjaksoiseen kéyttéaikaan eri ympériston |1&mpotiloissa. Tehokkailla iimanvaihtoaukoilla  ja/ta
palautumisajoilla voidaan pidentaa maaritettyja kayttdaikoja:

Luokka
Ympiristsn lsmpétila °C ) 2 3
slakeigse Vi 40 20 < 2,40 retS 20
min. min. min.
25 60 105 205
20 75 250 B
15 100 - -
10 240 - -

5
"-"Tarkoittaa: kayttGaikaa ef ole rajoitettu

14

'. EN I1SO 3758 - Wﬁ %%félbgmwiqa&mpssapim.

Puhdistus on suoritettava valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotka perustuvat standardoituihin prosesseihin. Ala kayta
kankaanpehmentimia ja kirkasteita. Ald kéytd happoja tai happamia huuhteluja. Silitysrauta siirtokuvioita vain
sisapuolelta ulospain. Seka uudet ettd kaytetyt tuotteet, erityisesti puhdistamisen jélkeen, on tarkistettava huolellisesti
ennen niiden kayttamista, jotta voidaan varmistaa, ettei niissa ole vaurioita. Maaritelty enimmaispuhdistuskertojen maara

ei ole ainoa vaikuttava tekija.

vaatteiden kayttéidn osalta. Kayttoika rippuu myds kaytdsta, hoidosta, sailytyksesta jne.

& 48 | =

Konepesu Eisaa Ala kuivaa Ala Ei kuivapesua
Helppo puhdistaa valkaista rumpukuivau silita
X = maksimilampétila ksessa

Erdn nro ja valmistuspadivamaara:
(kuukausi/vuosi)

8. ]

Yleinen kayttotarke s, kdyttoalueet ja riskinarviointi:

Tama tuote on madriteltyjen teknisten standardien mukainen. On huomattava, ettd todellisia kayttéolosuhteita ei voide
simuloida, ja sen vuoksi on yksinomaan kayttdjan vastuulla paattad, soveltuuko tuote aiottuun kayttoon. Valmistaja ei ole
vastuussa tuotteen virk i & kaytosta. Jaannosriskin arviointi olisi siksi tehtdva ennen kayttéd sen maarittamiseksi
soveltuuko tuote aiottuun kayttoon. Noudata méaaritettyja piktogrammeja ja suoritustasoja. Kayttajan omalla vastuulla or
varmistaa suojavaatetuksen turvallisuustoiminnot. Ennen jokaista ostopaatosta ja tuotteen kéyttéa on tehtava riskinarviointi
Suojauksen on vastattava riskitasoa, jotta véltetddn liiallisesta suojauksesta johtuva liiallinen mukavuuden menetys
Viimeista kayttopaivaa ei voida maarittdd. Tastd syystd suojavaatteet on tarkistettava ennen jokaista kayttokertaa

kaitseriietust enne iga kasutamist kontrollida. Kaitseriietust peaks kontrollima tiks v&i mitu kogenud eksperti. Kaitseriietus tulet
Oigesti selga panna. Seda tuleb kanda suletud kujul. Tuleb tagada, et koik kaitseriietuse kinnitussiisteemid on alati suletud. Koik
kinnitussiisteemid peavad olema toGkorras. Tuleb tagada, et kaitseriietus sailitab oma sobivuse ettendhtud kasutusaje
jooksul, vottes arvesse keskkonnamgjusid ning liikumisi ja asendeid, mida kandja voib t66 v6i muude tegevuste ajal teha
Kaheosalise kaitseriietuse molemad osad peavad olema koos kantavad. Overall peab téielikult katma kandja iila- ja alakeha
kaela, kéed kuni randmeteni ja jalad kuni pahkluudeni. Kéik selle all kantavad riideesemed peavad olema kaetud. Tulet
tagada, et (Ukski kehaosa ei jadks katmata kandja eeldatavate liigutuste tSttu (nt jope ei tohi kate tostmisel lile vookohe
libiseda). Kate ja pdlvede painutusliigutused peavad olema véimalikud nii, et tkski kehaosa ei jaaks likumise ajal paljaks
ning et jope ja puksid kattuksid sobival viisil. Piikste séédred peavad kattuma jalatsite tilemise servaga ning see kattuvus peakt
sailima kdndimisel ja roomamisel. Riietus ei tohi olla mugavuse méttes liiga kitsas, stigav hingamine ei tohio | | a takistatuc
ja vereringet ei tohi kuskil piirata. Remonditédd ei tohi kahjustada roivaste toimivust ja neid voivad teha ainult sobivad je
padevad ettevotted. Kasutaja ei tohi ise mingeid parandusi teha. Kaitseriietust ei tohi muuta. Neid ohutusfunktsioone tulet
jargida ka t606 ajal.

Hoiatus: Kui kaitsevdime on kahjustatud aukude, rebendite, I6hkunud 6mbluste, kulumise v6i muu kulumise, samuti 6li, rasve
voi muude vedelike voi muude mdjude tottu, tuleb enne kasutamist taastada algne seisund puhastamise/parandamise teel
Kui see ei ole vdimalik, tuleb kaitseriietus vélja vahetada.

- Parima véimaliku kaitse tagab ainult puutumatu riietus.

Ladustamine ja laagerdumine:

Séilitada jahedas, kuivas kohas, otsese paikesevalguse eest kaitstult, eemal sittimisallikatest, eelistatavalf
originaalpakendis. Kui toodet séilitatakse vastavalt soovitustele, ei muutu omadused kuni 5 aasta jooksul alates
tootmiskuupdevast. Kasutusaega ei saa tapselt madrata ja see soltub kasutusotstarbest ning sellest, kas kasutaja tagab, ef
toodet kasutatakse ainult selleks otstarbeks, milleks see on ette nahtud. Tootele on margitud tootmiskuupey
(kuu/aasta).

Kérvaldamine:

Kasutatud toode voib olla saastunud keskkonnale kahjulike voi ohtlike ainetega. Toode tuleb kdrvaldada vastavalt kohalikele
Bigusnormidele.

Terviseriskid:

Toote nduetekohasest kasutamisest pdhjustatud allergiad ei ole siiani teada. Allergilise reaktsiooni tekkimisel tuleb siisk
poorduda arsti voi nahaarsti poole.

Kahjulikkus:

Kaitseriietus ei sisalda aineid, mis teadaolevalt voi arvatavasti kahjustavad kasutaja hilgieeni voi tervist
Materjalid ei eralda eeldatavates tavaparastes kasutustingimustes aineid, mis on (ldiselt teadaolevalt mirgised
kantserogeensed, reproduktiivtoksilised véim u u | viisil kahjulikud.

Suoj; on tar yhden tai useamman kokeneen asiantuntijan toimesta. Suojavaatteet on puettava oikein. Sité
on kaytettdva suljettuna. On varmistettava, ettd kaikki vaatteen Kiinnitysjarjestelmat ovat aina kiinni. Kaikkier
kiinnitysjarjestelmien on oltava toimivia. On varmistettava, etta suojavaatetus pysyy istuvana suunnitellun kayttoajan, ottaer
huomioon ymparistévaikutukset seka liikkeet ja asennot, joita kayttdjélle voi aiheutua tyon tai muun toiminnan aikana
Kaksiosaisen suojavaatteen molempia osia on kaytettdvé yhdessa. Haalarin on peitettavd kokonaan kayttdjan yla- je
alavartalo, kaula, kadet ranteisiin asti ja jalat nilkkoihin asti. Kaikkien sen alla olevien vaatekappaleiden on oltava peitossa. Or
varmistettava, e tta mika@an kehon osa ei jaa peittdmatta kayttajan odotettavissa olevien liikkeiden vuoksi (esim. takki e
saa liukua vyotaron yli, kun kédet nostetaan ylos). Kasien ja polvien taivutusliikkeiden on oltava mahdollisia siten, ettd mikaar
kehon osa ei paljastu liikkeen aikana ja etta takki ja housut ovat sopivalla tavalla paallekkain. Housujen lahkeiden on oltave
jalkineiden ylareunan ylapuolella, ja taméa paallekkaisyys on séilytettava kavellessa ja rydmiessa. Vaatteet eivat saa olla liiar
tiukkoja mukavuuden kannalta, syvahengitys eisaae sty a eik a verenkierto saa rajoittua missaan. Korjaukset eivat
saa heikentaa vaatteen suorituskykya, ja niitd saavat tehda vain asianmukaiset ja patevét yritykset. Vaatteen kayttéja ei sae
tehda korjauksia itse. Suojavaatteisiin ei saa tehda muutoksia. Néita turvatoimintoja on noudatettava myés tyén aikana.
Varoitus: Jos suojavaikutus on heikentynyt reikien, repedmien, puhjenneiden saumojen, kulumisen tai muun kulumisen seké
oliyn, rasvan tai muiden nesteiden tai muiden vaikutusten vuoksi, alkuperdinen kunto on palautettave
puhdistamalla/korjaamalla ennen kayttéa. Jos tdma ei ole mahdollista, suojavaatetus on vaihdettava.

- Vain ehja vaatetus takaa parhaan mahdollisen suojan.

Varastointi ja vanhentaminen:

Sailytetdan viiledssa, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta suojattuna, poissa syttymislahteistd, mieluiter
alkuperaispakkauksessa. Jos tuotetta sailytetddn suositusten mukaisesti, ominaisuudet eivat muutu 5 vuoteer
valmistuspaivasta. Kayttéikaa ei voida maaritella tarkasti, ja se riippuu kayttokohteesta ja siita, varmistaako kayttaja, etté
tuotetta kaytetdan vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu. Tuotteeseen on merkitty valmistuspéivé
(kuukausi/vuosi).

Havittaminen:

Kaytetty tuote voi olla ymparistolle haitallisten tai vaarallisten aineiden saastuttama. Tuote on havitettdva paikallisest
sovellettavien lakisaateisten normien mukaisesti.

Terveysriskit:

Tuotteen asi

ukaisen kayton
arin tai ihotautil

iheuttamia allergioita ei toistaiseksi tiedetd. Jos allerginen reaktio kuitenkin ilmenee, or
arin puoleen.

Suojavaatteet eivat sisélla aineita, joiden tiedeta an tai epaillddn heikentavan kayttdjan hygieniaa tai terveytta
Ennakoitavissa olevissa tavanomaisissa kayttoolosuhteissa materiaaleista ei vapaudu aineita, joiden yleisesti tiedetaar
olevan myrkyllisia, sydpaa aiheuttavia, lisdantymiselle vaarallisiataim u u t e n haitallisia.



MAnpo@opieg Tou Kataokevaoth (GR)

oOpdwva pe tov kavoviopd (EE) 2016/425, mapdptnua Il, tuipa 1.4 (avadopd otnv Emionun Ednuepida g Eupwnaikic
Evwon ). AwBdote TTPOOEKTIKG TTpIV ammd Tn xprion! EioTe uTTOXPewWPEVOl va ETTICUVATITETE TO TTAPOV EVNUEPWTIKE
QUAAGDIO OTav peTaBIBadete Ta péoa aropikig TrpooTtaciag (MAM) r 6tav Ta Tapadidete oTov TapaAfTTn. To Trapov
QUAAGDIO pTTOpEl va avaTTapaxBei xwpig TTEPIOPIOUOUG yia Tov OKOTIO autd. ETegynon kai apiBpoi Twy TPoTUTTWY Twy
OTToIWV TIG ATTAITACEIG TTANPOI TO TIPOIGV: Avagopd Twv TTpoTUTTwV: ETrionun Epnuepida Tng EupwTraikAig Evwong. Alatifeta
amd v Beuth Verlag GmbH, 10787 BepoAivo, www. beuth.de. | Tnv VDE Verlag GmbH, 10625 BepoAivo, www.vde-
verlag.de yia Tig exd6a¢eig IEC.

1 « KataokeuaoTrig

2 o ApIBGG avTIKEIuévou

3C€

AfAwon ouppépdwong: To TIPOIdV autd eival 0TTAIOPOG aTopikng TrpooTaaiag (MAM). H ofupavon CE
TTOTOTIOIEl OTI TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI UE TIG I0XUOUCESG aTTITAOEIG TOU kavoviopoU (EE) 2016/425.
Mmopeite va AdBeTe TNV TTARPN SAAwoN cuppdpewong oTn dielBuvon: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - MEVIKEG QUITAUTAOELG YLOL T(POCTATEVTIKY EVSUpTia

Ma TV emAoyr Tou KAaTGAANAOU TTPOCTATEUTIKOU POUXICHOU XPNCIUOTIOIEITAl TO OUOTNHA
peyEBoug oUpgwva pe To TTPdTUTIo EN ISO 13688:2013. O1 SIa0TACEIG EAEyXOU OE Cm €ival €iTe:
a) "Yyog owparog (A) kai Tepipépeia oTriBoug (B) (kopupég)

b) "Ywog owpatog (A) kai TrepipeTpog péang () (katw pépn)

) "Yyog owpatog (A), o1ifog (B) kai TrepipeTpog péong (M) (Cuvduaopoi, pOpHES)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - MpoidoTroInTiki eviupagia UPnAng opaToéTNTAg

O apiBpdg ditTAa oT0 YpaPIké cUUBOAO (X) UTTOBEIKVUEI TNV KATNYOpia EVEUPATWY OUP@WVA PE Tov Trivaka 1
Tou TpoTuTIou. Medio epappoynig: O 1HATIOPOG UYNARG opaTéTNTAG TTpoopileTal va dlao@alilel ot o
XPAOTNG €ival EPPAVIG 0PATOG OTOUG 08NYOUG OXNUATWY 1 OTOUG XEIPIOTEG GAAOU TEXVIKOU £OTTAIOHOU OF
OAEG TIG O UV B ] K €G QWTIOPOU, TOOO OTO PWG TNG NHEPAG GO0 Kal OTO OKOTAdI UTIO TOV QWTIOHS Twv
TipoBoAéwv. Mpoedotmoinon: H xprion evdupdtwy uwnAng opatétntag Sev eao@aAilel 6TI o XxpRoTng Ba
A EIVOI 0paTOG UTIG OAEG TIG GUVBINKES.

B EN 343:2019 - [IpOOTATEUTIKOG POUXITHOG KATA TNG Bpoxng (A) AvtioTaon pet

@adoong vepou, (B) AvtioTaon HETABOONG USPATHWV

MpoeidoTroinan: Mepiopiopévog Xp6vog PBopdg (MGVO yia TNV KaTnyopia avToxAg 0T HETAdoon udpaTpwy 1)

Nedio edpappoynic: MPOCTATEUTIKOG POUXITHOG EVAVTI TWV ETTITITWOEWY TWV BPOXOTITWOEWY (TT.X. BPOXH, VIQASEeG XiovioU),
NG OpiXANG Kal TG uypaciag Tou e3EPOUG. ZUVIOTWHEVOG HEYIOTOG XPOVOG auveXoUg GBOPAG yia pia TTAiPN OTOAR TToL
aTTOTEAEITAI ATTO CAKAKI Kal TTavTeAOVI Xwpig Bepuikn emévduon: O akdAouBog mivakag A1 givar évag odnyodg yia vo
€gnynoel TNV eTTidpacn Twv SI0POPWY KATNYOPIWY QvVTIOTAONG OTN WETAB00N USPATHWY OTOV CUVIOTWUEVO XPOVC
ouvexoUug @Bopdg evog evdUUOTOG Ot JIAPOPETIKEG Bepuokpaaies TepIBAAAOVTOG. Ta aTTOTEAETHATIKG avoiypaTte
€EAEPIOPOU Mfi/Kal OI XpOVoI avAKTNONG UTTOpoUV va XpnaoigoTroinfouv yia TNV TTapdraon Twv KaBopIouévwy Xpovwy
@Bopdg:

Tgn

. 1 2 3

Oeppokpaocio . .

nepBdAiovrog °C o VW0 T 40 ETGOV 20 S 40 ro2l
25 60 105 205
20 75 250 -
15 100 - -
10 240 - -
5 - B -

" Znuaoia: dev UTTAPXEI 6pI0 OTO XPGVo PBopag
6. i oOpBoAo: MapaTTouTIH OTIG TTANPOPOPIES TOU

Dﬂ KATAOKEUQDTH.

7 EN I1SO 3758 - ZUpBoAa ppovTidag - Kabapiopog, ppovrida Kai guvTipnon
O kaBapiopdg TIPETTEl va TIPAypaTOTIOIEITal CUPQWYA PE TIG OBNYiEG TOU KATAOKEUQOTH BACEI TUTTOTTOINMEVWY
SladIkaciwv. Mnv XpnoluoTToIEiTE PAAGKTIKG Kal AEUKQVTIKG u@acudrwy. Mn xpnolgotoleite o§éa i 6giva EeTAUpaTa.
Z1I3epwoTe T POTIBA pETAQOPAG pévo amd péoa Tpog Ta é§w. Téoo Ta KaivoUpyla 600 Kal T XPNOIPOTIoINUEVa
TTPOIOVTA, 18iWg PETE TOV KABAPITUO TOUG, TTPETTEI va EAEYXOVTAI TTPOTEKTIKA TTPIV OTTO TN XPAOT VI va JIGoQaAICTE! OTI
Sev utrdpxouv @Bopég. O kaBopiopévog PEYIOTOG apiBuog KUKAwV kabapiopol Sev gival 0 pdvog Trapayoviag Trou
€TNPEGE!
602?/ u(cuooé T _didpkeia Jwrg Twy evdupdarwy. H didpkeia Jwrg efapraral emriong amé Tn xpAon, T @povTida, Tn
[aroBrikeuo
MAUoIpol AuvTrpio Mnv VETE Devu

Informacije proizvodaca (HR)

prema Uredbi (EU) 2016/425, Prilog IL,, odjeljak 1.4. (Referenca u Sluzbenom listu Europske unije). Prije uporabe pazljivo proitajte! Ovu informacijsku
bro3uru duzni ste priloziti prilikom predaje osobne zastitne opreme (PPE) li je predati primatelju. U tu svrhu, ova se brosura moze reproducirati bez
ograni¢enja. Objasnjenje i brojevi normi ¢ije zahtjeve proizvod zadovoljava: Referenca norme: Sluzbeni list Europske unije. Dostupno kod Beuth Verlag
GmbH, 10787 Berlin, www.

beuth.de. ili VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de za IEC publikacije.

1 « Proizvodac

2. broj predmeta

3 Izjava o sukladnosti: Ovaj proizvod je osobna zastitna oprema (PPE). Oznaka CE potvrduje da je proizvod u skladu s primjenjivim
zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpuna izjava o sukladnosti dostupna je na: www.asatex.eu/konf

EN 15O 13688:2013 - Op¢i zahtjevi za zastitnu odjetu
Za odabir odgovarajuce zastitne odjece koristi se sustav velicina prema EN ISO 13688:2013.
Kontrolne dimenzije u cm su il

a) Visina (A) i opseg prsa (B) (gore)

b) Visina (A) | opseg struka (C) (donji dio)

©) Visina (A), prsa (B) i opseg struka (C) (kombinacije, kombinezoni)

5. x ENISO20471:2013 + A1:2016 - Upozoravajuca odjeca visoke vidljivosti
Broj pored grafitkog simbola (x) oznatava klasu odjece prema tablici 1. norme.
Podrutje primjene: Odjeca visoke vidljivosti namijenjena je da osigura da nositelj bude upadijivo vidijiv vozatima vozila il
operaterima druge tehnicke opreme u svim uvjetima osvjetljenja, kako u uvjetima dnevnog svjetla, tako i pod osvjetljenjem farova
u mraku. Upozorenje: Nogenje vidljive odjece ne jam¢i da ¢e osoba koja je nosi biti vidljiva u svim okolnostima.

EN 343:2019 - Zaititna odjeca protiv kise (A)
Vodootpornost, (B) Otpornost na vodenu paru
Upozorenje: ograniceno vrijeme nosenja (samo s klasom otpornosti na vodenu paru 1)

® >

Podrutje primjene: Zastitna odjeca protiv utjecaja padalina (npr. kisa, snjezne pahulje), magle i viage u tlu. Preporueno maksimalno kontinuiranc
vrijeme noenja za kompletno odijelo koje se sastoji od jakne i hlaga bez toplinske podstave: Sljedeca tablica A1 je vodit za objasnjenje utinka
razlicitih klasa otpornosti na propustanje vodene pare na preporugeno kontinuirano vrijeme no3enja odjevnog predmeta u razlicitim
ambijentalnim uvjetima temperature. Navedeno vrijeme gestacije moZe se produljiti s uinkovitim otvorima za ventilaciju i/ili vremenima oporavk

Klasa
1 2 3
Temperatura okoline °C
Rest preko 40 20 < Ret 40 Ret 20

min. min. min.

25 60 105 205

20 75 250 -

15 100 - -

10 240 - —

S = = =

“—" Znati: nema agranifenja u vremenu noenja

6. E[ﬂ i simbol: Upucivanje na podatke proizvodaca.

7 . EN150 3758 - Simbolli za njegu - Ciscenje, njega i odrzavanje
Cidcenje se mora provoditi na temelju standardiziranih procesa u skladu s uputama proizvodaa. Nemojte koristiti omeksivace ili posvjetfjivace.
Bez upotrebe kiseline, bez ispiranja kiselinom.
Samo Zeljezni transfer motivi slijeva. I novi i rabljeni proizvodi, posebno nakon Ei¢enja, moraju se pazljivo pregledati prije uporabe kako bi se
osiguralo da nema ostecenja. Navedeni maksimalni broj ciklusa €i3¢enja nije jedini faktor koji utjete na Zivotni vijek odjece. Zivotni vijek takoder

ovisi o koristenju, njezi, skladistenju itd.
Bez kemikalija

Ne susiti u susilici Ne

Moze se prati u perilci. Ne
Jednostavno odravanie izbjeljivati . Zeliezo

X=

&iscenje

— Edkoho-oTo oT0 OI0EPLY
kabdapioua TE OTEYVWTAPIO VETE
X = péyiotn
Beppokpaaia

GTEYVO

KaBapiopa

Ap1Bpég TTapTIdag Kal NEEPOUNVia
KOTaOKEUNG: (Mivag/éTog)

8. ]

Fevikr} tpoBAendpevn xprion, Topeic epappoync kat

AUTO TO TIPOIOV CUPHOPPWVETAI PE Ta KABOPIoKEVA TEXVIKA TTPOTUTIA. Oa TTPETTEI VO ONUEIWBET OTI O TIPAYHATIKEG TUVORKEC
XPAong dev PTTopolV va TTPOCOHOIWBOUV Kal GUVETTWG Eival ATTOKAEIOTIKS EUBUVN TOU XPAOTN VA aTTOQACIOEl EQV TO TTPOIOY
eival katdAnAo yia Tnv TTpoBAeTopevn Xprion. O kataokeuaoTrig dev euBUVETal yia akatdAAnAn xprion Tou TTPoiGvVToG,
Zuvetwg, Ba TpETel va dievepyeital agloAdynon Tou UTTOAENTOHEVOU KIVOUVOU TIpIV QTO TN XPRON, TIPOKEINEVOU VO
SiamoTwOei edv To TTPoIdV auTO €ival KATGAANAO yia TNV TTPOBAETTOHEVN XPAOT. TnPEEITE Ta KABOPIOPEVA EIKOVOYPAUHATA KO
Ta emimeda amédoong. O xproTng eival UTTEUBUVOG yia TN JIACPAAION TWV AEITOUPYILV OOQUAEIOG TOU TTPOCTATEUTIKOL
pouxiopoU. Mpiv amé kdBe amogacn ayopdg Kai Xprong Tou TIPOIOVTOG TTPETTEl va SlevepyeiTal ekTipnon kivdovou. H
TIPOCTACIA TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI OTO €MITIESO KIVOUVOU, WOTE VA OTTOQEUYETAl N UTIEPBOAIKT aTTwAEIa dveong Adyw
utrepPoAIkig TpooTaciag. Aev ptropei va KaBopioTei nuepounvia Afgng. Ma 1o Adyo autd, O TTPOCTATEUTIKAG POUXITHAC
TIPETTEI VO EAEYXETQI TTPIV OTTO KABE Xprion. O TTPOCTATEUTIKOG POUXIOUOG TIPETTE VO EAEYXETAI aTT évav f} TTEPICOBTEPOUC
EPTIEIPOUG EUTTEIPOYVWHOVEG. O TTIPOOTATEUTIKOG POUXIOHOG TTIPETTEI VA QOPIETAl CWOTA. MpETrel va popiétal KAeIoTd. Mpémel ve
Slao@ahiZeTal 6TI GAA Ta CUCTAPATA OTEPEWONG TOU POUXIOHOU €ival TTavTa KAeIoTd. OAa Ta CUOTAHOTA OTEPEWONG TIPETTEI VO
eival Aeitoupyik@. TMpémel va €§ao@alifeTal OTI O TIPOCTATEUTIKOG POUXIOWOG JIATNPEl TNV €QOPHOYR TOU yid Tnv
TIPOBAETIONEVN TTEPIOBO XProNG, AapBavovTag utréyn Tig TTEPIBAAOVTIKEG EMISPATEIS Kal TIG KIVATEIG Kal BECEIG TTOU PTTOPE
va AdBel 0 xpAoTNG katd TNV epyaacia r Kata T didpkeia GAAwv dpaotnpiotitwy. Kai Ta 0o pépn evog dipepous evaUuaTog
TIPETTEN va QopiolvTal padi. O OPUES TTPETTEN VO KAAUTITOUV TTARPWS TO Gvw KAl KATW PEPOG TOU GWHATOG, TO AdING, Ta XEPIC
HEXPI TOUG KapTTOUG Kal Ta TTOdIa PEXPI TOUG aoTpaydAoug Tou xprioT. OAa Ta €idn évduong Tou gopiodvial atté KATw TTPETTE
va kaAuTrTovTal. Mpémel va Slao@alifetal 6 T 1 KavEva HEPOG TOU OWHATOG SeV PEVEI OKAAUTITO AGYW TWV AVAHEVOUEVWY
KIVACEWY TOU XPAOTN (TT.X. éva OOKAKI dev TTPETTEl va YAIOTpG TTdvw atmd Tn péon orav onkwvovtal Ta Xépia). O KIvAoelg
KAPYNG TWV XEPIWV KAl TWV YOVATWY TTPETTEN va eival SUVOTEG PE TETOIO TPOTTO WOTE VA NV EKTIBEVTAI PEPN TOU OWHATOG KATE
TNV Kivnon Kal To OakdKi Kal To TTavTeAdvl va eTTIKaAUTITovTal pe KatdAAnAo Tpétro. Ta Trédia Tou TravieAoviou TTPETTEN VO
ETMKAAUTITOUV TO Gvw GKPO TWV UTTOBNUATWY Kal N MKAAUWN auTr TIPETTEl va dIATNPEITal KOTG TO TTEPTIATNHA Kol TC
oUpoipo. O pouxiopog dev TIPETTEl va eival TTOAU OTEVOG 600V aQopd TNV aveon, n BaBid avarvor dev TIPETEl v a
TrapepTTOdigeTal Kal Sev TIPETTEI VO UTTAPXE! TIEPIOPIOHOS TNG KUKAOQOpIaG Tou ailaTtog TToubevd. O1 ETTIOKEUEG BeV TTPETTEI VO
£TTNPeGdouv TNV amédoon Tou PouxIoPoU Kal PTTOpoUV va ekTEAOUVTAl pOVO aTrd KATAAANAEG Kal apuodieg etaipeieg. C
XPNOTNG Oev TIPETTEl VO eKTEAET O BIOG TIG ETTIOKEUEG. AEv ETITPETIETAI VA YiVOVTQI TPOTIOTIOINOEIG OTOV TIPOCTATEUTIKE
pPouXIou6. AUTEG oI AeIToupyieg ao@aAgiag TTPETTEI va TNPOUVTAl Kal KaTd Tn SIdpKela TNG epyaciag.

Npogtdonoinon: EQv To TPOOTATEUTIKO ATTOTEAET A UTTORABUIOTET aTTO TPUTIEG, OKIGTNATA, SIappPnYHEVES POPEG, TPIRK 1 GAAr
®Bopd, KaBWG kal amd Addl, ypdoo fj GAAa uypd | GAAEG £MIOPACEIG, N APXIKA KATAOTAON TTPETTEI VA ATTOKATAOTABE! pE
KaBapiopd/emiokeun TpIv atéd Tn Xperion. EGv autéd dev eival duvard, o TTPOSTATEUTIKOG POUXIOUOG TIPETTEI VA QVTIKATAOTOBE.
- Mvo o aBikTog pouxIopdg eyyudTal TNV KaAUTepn duvaTr TrpooTacia.

AnoBrkeuon kot raaiwon:

DdurdooeTe oe dpooEPS, §NPO PEPOG, HAKPIG aTTd GUECO NAIOKO PG, HAKPIG aTTo TINYEG avApAEENng, KaTd TIpOTiPNan oTny
apxIkr) ouokeuacia. EGv To TTpoidv amroBnKeUETal CUPQPWVA HE TIG TUCTACEIG, Ol 1816TNTEG Sev Ba peTaBAnBouv yia éwg kai &
XpOvia até TV nuepopnvia karaokeung.  H didpkeia Jwiig dev PTTopE va TTPoodIopIoTEl ETTAKPIBWG Kal EApTaTal aTTd TNV
£QUPHOYN Kal atré To av 0 XPAoTNG SIac@aAifel GTI TO TTPOIGV XPNGCIKOTIOIEITAI JOVO YIa TOV OKOTTO YIa TOV OTI0i0 TTpoopigeTal
270 TTPOIGV avaypAa@ETal N NUEPOUNVIA KATAOKEUAG (UAVaG/ETog).

MGBeon:

To XpnolgoTIoINEVO TTPOIOV WTTOPED Var gival JoAuopévo ammd TrepIBarovTikG emBAaBeis i eTmkivduveg ouaieg. To Tpoidy
TIPETTEN VO OTTOPPITITETAI TUPPWVA PE T KATA TOTIOUG I0XUOVTA VOUIKE TTPOTUTTA.

KivSuvol yia tnv vyeio:

O1 aMepyieg TTOU TTpokaAoUVTal AT TN CWOTH XPHON Tou TIPOIOVTOG dev eival yVWOTEG pEXPI ONpEpa. QOTO0O, Of
TIEPITITWON TTOU EPQaVIOTEI GAAEPYIKR avTidpaon, Ba TTPETTEl va CUHBOUAEUTEITE YIATPO 1) SepUaTOAGYO.

ABAaBrig:

O TTPOCTATEUTIKOG POUXIOUOG BEV TIEPIEXEI OUTIEG TTOU €1V @ | yVwoTO i UTTAPXE! uTTowia OTI JTTopolV va BAGyouv Ty
UYIEIVA 1} TNV UyEia Tou XproTn. YTo TTPoBAEWIPEG KAVOVIKEG OUVBIKEG XPAONG, Ta UAIKG dev atTeAeUBEPWIVOUV OUTiEg TToL
€ival YEVIKG yvwaTo OTI Eival TOGIKEG, KAPKIVOYOVEG, TOGIKEG yia TNV avatrapaywyl & A A w ¢ emBAapeig.

8. &I Lot br. i datum proizvodnje: (mjesec/godina)

Opca namjena, podrutja primjene i procjena rizika:

Ovaj proizvod je u skladu s navedenim tehni¢kim standardima. Treba napomenuti da se stvarni uvjeti primjene ne mogu simulirati i stoga je iskljuciva
odluka korisnika je li proizvod prikladan za primjenu. € ne odgovara za J uporabu proizvoda. Stoga je prije uporab
potrebno provesti procjenu preostalog rizika kako bi se utvrdilo je li ovaj proizvod prikladan za namjeravanu uporabu. Obratite paznju na naznatene
piktograme i razine performansi. Osiguravanje sigurnosnih funkcija zastitne odjece odgovornost je korisnika. Prije svake odluke o kupnji i koristenju
proizvoda potrebno je provesti procjenu rizika. Zastita treba biti proporcionalna razini rizika kako bi se izbjegao pretjerani gubitak udobnosti zbog
pretjerane zastite. Ne mogu se dati podaci o roku valjanosti. Zbog toga se zatitna odje¢a mora provieriti prije svake uporabe. Zastitnu odjecu treba
provjeriti jedan ili vise iskusnih struénjaka. Zastitna odje¢a mora biti pravilno obutena. Nosi se zatvorena. VaZno je osigurati da su svi sustavi za
pricvricivanje na odjeci uvijek zatvoreni. Svi sustavi zakljuavanja moraju biti funkcionalni. Mora se osigurati da zastitna odjeca zadrZi svoju prikladnos
tijekom predvidenog razdoblja uporabe, uzimajui u obzir utjecaje okoline te pokrete i poloZaje koje nositelj moze zauzeti tijekom rada ili drugih
aktivnosti. Oba dijela dvodijelnog odjevnog predmeta moraju se nositi zajedno. Zastitna odijela moraju u potpunosti pokrivati gornji i donji dio trbuha
vrat, ruke do zapesca i noge do gleZnjeva. Sva odjeca koja se nosi ispod mora biti pokrivena. Mora se osigurati da niti jedan dio tijela ne ostane
nepokriven zbog otekivanih pokreta nositelja (npr. jakna ne smije prelaziti preko struka kada su ruke podignute). Pokreti savijanja ruku i koljena
moraju biti mogudi na natin da tijekom pokreta ne budu izloZeni dijelovi tijela te da se jakna i hlate odgovarajuce preklapaju. Nogavice hlaga moraju
se preklapati s gornjim dijelom obuce i to preklapanje treba odrZavati tijekom hodanja i puzanja. Odje¢a ne smije biti pretijesna 3to se tite udobnosti,
duboko disanje ne smije biti oteZano, nigdje ne smije biti ograni¢enja cirkulacije krvi. Popravci ne bi trebali utjecati na utinkovitost odjece i smiju ih
obavljati samo odgovarajuce i kompetentne tvrtke. Prijevozniku nije dopusteno da sam obavlja bilo kakve popravke. Zastitna odjeca se ne smije
mijenjati. Takoder je vaZno osigurati postivanje ovih sigurnosnih funkcija tijekom rada.

Upozorenje: Ako je zastitni uginak narusen rupama, pukotinama, puknutim Savovima, abrazijom ili drugim trosenjem, kao i uljima, mastima li drugi
tekucinama ili drugim utjecajima, prvotno stanje mora se vratiti ¢i3¢enjem/popravkom prije uporabe. Ako to nije moguce, potrebno je zamijeniti
zastitnu odjecu.

- Samo netaknuta odjeca osigurava najvecu moguéu zastitu.

Skladistenje i odlezavanje:

Cuvati na hladnom i suhom miestu, zasti¢eno od izravne sunceve svjetlosti, daleko od izvora paljenja, po moguénosti u originalnom pakiranju. Ako <
proizvod skladisti kako je preporugeno, svojstva se nece promijeniti do 5 godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek nije moguée specificirati i ovisi
o primjeni i o tome osigurava li korisnik da se proizvod koristi samo u svrhu za koju je namijenjen.

Proizvod je oznazen datumom proizvodnje (mjesec/godina).
Zbrinjavanje:

Koristeni proizvod moZe biti kontaminiran tvarima Stetnim za okoli3 ili opasnim tvarima. Proizvod se mora zbrinuti u skladu s lokalnim pravnim
standardima.

Zdravstveni rizici:

Alergije uzrokovane pravilnom uporabom proizvoda jos nisu poznate. Ako se unatoé tome pojavi alergiska reakcija, trebate se obratiti ije¢niku li
dermatologu.

Bezopasnost:

Zastitna odjeca ne sadri nikakve tvari za koje je poznato ili se sumnja da Stete higijeni ili zdraviju korisnika. Materijali ne oslobadaju, u predvidivim
normalnim uvjetima uporabe, tvari koje se opéenito smatraju otrovnim, kancerogenim, otrovnim za reprodukciju ili na neki drugi nagin

poznato je da su Stetni.

A gyarto tdj kekoztatasa (H U)

az (EU) 2016/425 rendelet I1. as az Eurdpai Uni6 Hivatalos Lapjaban). Kérjik
hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el! Ezt a tajekoztato flizetet az egyéni védbeszkoz (PPE) atadasakor vagy a cimzettnek
torténd atadasakor koteles mellékelni. Ez a brosudra ebbdl a célbol korlatozas nélkiil sokszorosithaté. Azon szabvanyok
magyarazata és szama, amelyek kdévetelményeinek a termék megfelel: A szabvanyok hivatkozasa: Az Eurépai Uni¢
Hivatalos Lapja. IEC-kiadvanyok esetén beszerezhet6 a Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. vagy a VDE
Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de.

1. 6yarts

2 « Tételszam

3C€

Megfelel6ségi nyilatkozat: Ez a termék egyéni védbeszkéz (PPE). A CE-jeldlés igazolja, hogy a termék
megfelel az (EU) 2016/425 rendelet alkalmazandé kévetelményeinek. A teljes megfeleléségi nyilatkozat a
kovetkez6 cimen érhet6 el: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - A védéruhazat altaldnos kévetelményei

A megfelelé védbruhazat kivalasztasahoz az EN I1ISO 13688:2013 szabvany szerinti
méretrendszert kell hasznalni. A cm-ben megadott ellenérzé méretek a kdvetkezok:
a) Testmagassag (A) és mellkas-korfogat (B) (tetején)

b) Testmagassag (A) és derékkorfogat (C) (alsé részek)

c) Testmagassag (A), mellkas (B) és derékkorfogat (C) (kombinaciok, overall)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - J6I lathatosagi figyelmeztetd ruhazat.

A grafikus szimbolum melletti szam (x) a szabvany 1. tablazata szerinti ruhazati osztalyt jeléli. Alkalmazasi
terilet: A jol lathaté ruhazat célja annak biztositasa, hogy visel6je minden fényviszonyok
kozott, mind nappali fényben, mind sététben fényszoré megvilagitas mellett feltinéen lathato legyen a
jarmivezetok vagy mas miiszaki berendezések kezeli szamara. Figyelmeztetés: A jol lathato ruhdzat
viselése nem biztositja, hogy viseléje minden koriilmények kézétt lathato legyen.

A EN 343:2019 - Es6véd6 ruhazat esé ellen. (A) Vizatereszté
B ellenallas, (B) Vizgézatereszts ellenallas
Figyelmeztetés: Korlatozott viselési id6 (csak az 1. vizg6zatereszté képességi osztaly esetén).

Alkalmazasi teriilet: Véddruhazat a csapadék (pl. es6, hopelyhek), kod és talajnedvesség hatasa ellen. A kabatbdl és
nadragbdl allo teljes 6ltozet ajanlott maximalis folyamatos viselési ideje hészigetel6 bélés nélkiil: Az alabbi A1 tablazat &
vizgbézateresztd képesség killonb6zé o sztalyainak a ruhazat ajanlott folyamatos viselési idejére gyakorolt
hatasat mutatja be kilénb6z6 kérnyezeti hdmérsékleteken. A megadott viselési id6k meghosszabbitasahoz hatékony
szellézényilasok és/vagy regeneralédasiiddskhasznalhatoéok:

Informazioni del produttore (IT)

in conformita al Regolamento (UE) 2016/425, allegato I, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'U n i o n e europea).
Leggere attentamente prima dell'uso! Siete tenuti ad allegare il presente opuscolo informativo quando consegnate ur
dispositivo di protezione individuale (DPI) o lo consegnate al destinatario. A tal fine, il presente opuscolo pu6 essere
riprodotto senza limitazioni. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti sono soddisfatti dal prodotto: Riferimento delle
norme: Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Disponibile presso Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlino, www. beuth.de. o VDE
Verlag GmbH, 10625 Berlino, www.vde-verlag.de per le pubblicazioni IEC.

1 « Produttore

2. Numero di articolo

3c€

Dichiarazione di conformita: Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI). La _marcatura
CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti applicabili del Regolamento (UE) 2016/425. E possibile
ottenere la dichiarazione di conformita completa all'indirizzo: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Requisiti generali per indumenti di protezione

I sistema di taglie conforme alla norma EN ISO 13688:2013 viene utilizzato per selezionare
I'abbigliamento protettivo appropriato. Le dimensioni di controllo in cm sono:

a) Altezza corporea (A) e circonferenza toracica (B) (top)

b) Altezza corporea (A) e circonferenza vita (C) (parti inferiori)

c) Altezza del corpo (A), circonferenza toracica (B) e circonferenza vita (C) (combinazioni, tute)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - idi ad alta visibilita

Il numero accanto al simbolo grafico (x) indica la classe di abbigliamento secondo la Tabella 1 della norma.
Ambito di applicazione: gli indumenti ad alta visibilita hanno lo scopo di garantire che chi li indossa sia ben
visibile ai conducenti di veicoli o agli operatori di altre attrezzature tecniche in tuttelecondizioni di
luce, sia alla luce del giorno che al buio, sotto I'lluminazione dei fari. Avvertenza: indossare indumenti ad alta
visibilitd non garantisce che chi li indossa sia visto in ogni circostanza.

A EN 343:2019 - Indumenti di protezione contro la pioggia
B (a) Resistenza alla trasmissione dell'acqua, (B) Resistenza alla trasmissione del vapore acqueo
Avvertenza: tempo di usura limitato (solo per la classe di resistenza alla trasmissione del vapore acqueo 1)

Campo di applicazione: indumenti protettivi contro gli effetti delle precipitazioni (ad es. pioggia, fiocchi di neve), delle
nebbia e dell'umidita del terreno. Tempo massimo di indossamento continuo raccomandato per un completo compostc
da giacca e pantaloni senza fodera termica: la seguente tabella A1 & una guida per spiegare I'effetto delle diverse class
di resistenza alla trasmissione del vapore acqueo sul tempo di indossamento continuo raccomandato di un indumento &
diverse temperature ambientali. Per prolungare i tempi di vestibilita specificati & possibile utilizzare aperture d
ventilazione efficaci e/o tempi di recupero:

6. i szimbolum: Hivatkozas a gyarto informacioira.

7 EN ISO 3758 - Apolasi szimbolumok - Tisztités, apolas és karbantartés
A tisztitast a gyarté szabvanyositott eljarasokon alapuld utasitasai szerint kell elvégezni. Ne hasznaljon szdvetlagyitokat
és fehéritdket. Ne hasznaljon savakat vagy savas 6blitdket. A transzfer motivumokat csak beliilrél kifelé vasalja. Mind az
uj, mind a hasznalt termékeket, kiiléndsen tisztitds utan, viselés el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy nincs-e rajtuk
sériilés. A megadott maximalis tisztitasi ciklusok szama nem az egyetlen befolyasolo tényez6.
a ruhazat élettartamara tekintettel. Az élettartam fligg a hasznalattol, az apolastdl, a tarolastdl stb. is.

Koénnyen tisztithatd fehéritse szaritégépbe vasaljo vegytisztitas
X = maximalis n n
t
8, ﬂ Té ésagyartas da honap/é
Altals Gh A1

i teriiletek és k értékelés:

Eza termek megfelel a meghatarozoti miiszaki szabvanyoknak Meg kell jegyezni, hogy a tényleges hasznalati kérlilmények
nem szimulalhatok, ezért kizarélag a felhasznalo feleléssége eldonteni, hogy a termék alkalmas-e a tervezett felhasznalasra
A gyarté nem vallal felelosseget a termék nem rendeltetésszer(i hasznalataért. Ezért a felnasznalas el6tt el kell végezni &
fennmarado azat ér ését annak r a itasara, hogy a termék alkalmas-e a tervezett felhasznalasra. Tartsa be az
eléirt piktogramokat és teljesitményszinteket. A felhasznalo sajat feleléssége a védéruhazat biztonsagi funkcidinak
biztositasa. Minden vasarlasi dontés és a termék hasznalata el6tt kockazatértékelést kell végezni. A védelemnek meg kel
felelnie a kockézati szintnek, hogy elkeriilheté legyen a tulzott védelem miatti tulzott kényelemveszteség. Szavatossagi id¢
nem hatarozhaté meg. Ezért a védéruhazatot minden hasznalat elétt ellendrizni kell. A védéruhazatot egy vagy tébt
tapasztalt szakembernek kell ellendriznie. A védéruhazatot helyesen kell felvenni. Zarva kell viselni. Biztositani kell, hogy &
ruhazat minden régzité rendszere mindig zarva legyen. Minden régzité rendszernek miikédéképesnek kell lennie. Biztositan
kell, hogy a védéruhazat a tervezett hasznalati id6 alatt megérizze a megfeleld illeszkedést, figyelembe véve a kornyezet
hatasokat, valamint a viselgjének a munka vagy egyéb tevékenységek soran esetlegesen felvett mozgasait és testhelyzeteit
A kétrészes ruhazat mindkét részét egyiitt kell viselni. A véddoltozetnek teljes mértékben el kell fednie a viselgje felsd és
also testét, nyakat, karjait a csukloig és labait a bokaig. Minden alatta viselt ruhadarabnak fednie kell. Biztositani kell, h o g y
a visel6 varhaté mozgasa miatt ne maradjon fedetlen testrész (pl. a kabat nem csuszhat fel a derék folé, amikor a karokai
felemelik). A karok és a térdek hajlito mozgasat ugy kell lehetévé tenni, hogy a mozgas soran a test egyetlen része se
legyen szabadon, és a kabat és a nadrag megfelel6 médon fedje egymast. A nadragszarnak at kell fednie a labbeli fels¢
szélét, és ezt az atfedést jaras és kuszas kdzben is meg kell tartani. A ruhazat a kényelem szempontjabol nem lehet ti
szoros, a mély légzés nem akadalyozhatd, és a vérkeringés sehol sem korlatozédhat. A javitdsok nem ronthatjék a ruhazat
teljesitményét, és azokat csak megfelel6 és hozzaérté cégek végezhetik. A viselé nem végezhet sajat maga javitasokat. A
védéruhazaton semmilyen médositas nem végezhetd. Ezeket a biztonsagi funkciokat a munkavégzés soran is be kell tartani.
Figyelmeztetés: Ha a véddhatast lyukak, szakadasok, felszakadt varratok, kopas vagy mas kopas, valamint olaj, zsir vagy
mas folyadékok vagy mas hatasok rontjak, az eredeti allapotot hasznalat elétt tisztitassal/javitassal kell helyreallitani. Ha ez
nem lehetséges, a véddruhazatot ki kell cserélni.

- Csak az ép ruhazat garantdlja a lehetd legjobb védelmet.

Tarolas és érlelés:

Hiivos, szaraz helyen, kdzvetlen napfénytdl védve, gyujtéforrastol tavol, lehetdleg az eredeti csomagolasban tarolja. Ha &
terméket az ajanlasnak megfeleléen taroljak, a termék tulajdonsagai a gyartastél szamitott 5 évig nem valtoznak. A z
élettartamot nem lehet pontosan meghatarozni, és fligg az alkalmazastdl, valamint attél, hogy a felhasznalé biztositja-e.
hogy a terméket csak a rendeltetésének megfelelé célra hasznaljak. A termékenfel van tintetve agyartas
datuma (hénap/év).

Eltavolitas:

A hasznalt termék kérnyezetre karos vagy veszélyes anyagokkal szennyezett lehet. A termék artalmatlanitasat a helyileg
érvényes jogszabalyi eldirasoknak megfeleléen kell elvégezni.

Egészségiigyi kockazatok:

A termék megfelelé hasznalata altal okozott allergia a mai napig nem ismert. Ha azonban allergias reakcio Iépne fel
orvoshoz vagy bérgyogyaszhoz kell fordulni.

Artalmatlansag:

A védéruhazat nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyekrdl ismert vagy feltételezhetd, hogy karositjgk a felhasznal¢
higiénigjat vagy egészségét. Az elérelathaté normal hasznalati korlilmények kézétt az anyagok nem bocsatanak ki olyar
anyagokat, amelyekrél altalanosan ismert, hogy mérgezéek, rakkeltéek, reprodukciot karositbak vagy mas maédon
kérosak.

Osztaly
Kérnyezeti hémérséklet °C e 2 3 Classe
Y 40ev fe,'%‘:,' nyugdfesck 20 ,;i?f‘lw Reﬁ-ﬁnzo Temperatura ambiente °C 1 2 3
d : : ratOVEr 40 20 < 40 Ret S 20
25 60 105 205 min. min. min.
20 75 250 - 25 60 105 205
15 100 - - 20 75 250 -
10 240 - - 15 100 - -
5 - - - 10 240 - -
™" Jelentése: a viselési idd nincs Korlatozva 5 - - -
"-" Significa: nessun limite al tempo di utilizzo

6. I::[ﬂ simbolo i: Riferimento alle informazioni del

produttore.
7 EN I1SO 3758 - Simboli di cura - Pulizia, cura e manutenzione

La pulizia deve essere effettuata secondo le istruzioni del produttore, basate su processi standardizzati. Non utilizzare
ammorbidenti e sbiancanti. Non utilizzare acidi o risciacqui acidi. Stirare i motivi di trasferimento solo al rovescio. Sia i
prodotti nuovi che quelli usati, soprattutto dopo essere stati puliti, devono essere controllati attentamente prima di essere
indossati per verificare che non vi siano danni. Il numero massimo di cicli di lavaggio specificato non & I'unico fattore che
influisce.

per quanto riguarda la durata di vita degli indumenti. La durata dipende anche dall'uso, dalla cura, dalla conservazione
ecc.

x B, = K

Lavaggio T lavati
Facile da pulire candegg asciugatrice stirare a secco
X = temperatura iare

massima

8. ﬂ N. di lotto e data di produzione: (mese/anno)

Uso generale previsto, aree di applicazione e valutazione del rischio:
Questo prodotto & conforme agli standard tecnici specificati. Si noti che non & possibile simulare le reali condizioni d'uso ed &
quindi esclusiva responsabilitd dell'utente decidere se il prodotto & adatto o meno all'uso previsto. Il produttore non &
responsabile dell'uso improprio del prodotto. Pertanto, prima dell'uso, & necessario effettuare una valutazione del rischic
residuo per determinare se il prodotto & adatto all'uso previsto. Osservare i pittogrammi e i livelli d
prestazione specificati. E responsabilita dell'utente garantire le funzioni di sicurezza dell'abbigliamento protettivo. Prima d
ogni decisione di acquisto e di utilizzo del prodotto, & necessario effettuare una valutazione dei rischi. La protezione deve
corrispondere al livello di rischio per evitare un'eccessiva perdita di comfort dovuta a una protezione eccessiva. Non &
possibile specificare una data di scadenza. Per questo motivo, gli indumenti protettivi devono essere controllati prima di ogn
utilizzo. L'abbigliamento protettivo deve essere controllato da uno o piu esperti. L'abbigliamento protettivo deve essere
indossato correttamente. Deve essere indossato chiuso. E necessario assicurarsi che tutti i sistemi di fissaggio dell'indumentc
siano sempre chiusi. Tutti i sistemi di fissaggio devono essere funzionanti. Si deve garantire che I'abbigliamento protettivc
mantenga la sua vestibilita per il periodo di utilizzo previsto, tenendo conto delle influenze ambientalie d e i movimenti €
delle posizioni che l'indossatore potrebbe assumere durante il lavoro o altre attivita. Le due parti di un indumento a due pezz
devono essere indossate insieme. La tuta deve coprire completamente la parte superiore e inferiore del corpo, il collo, le
braccia fino ai polsi e le gambe fino alle caviglie di chi la indossa. Tutti gli indumenti indossati sotto di essa devono essere
coperti. Si deve garantire c h e nessuna parte del corpo rimanga scoperta a causa dei movimenti previsti di chi lo indosse
(ad esempio, una giacca non deve scivolare sopra la vita quando si sollevano le braccia). | movimenti di flessione delle
braccia e delle ginocchia devono essere possibili in modo tale che nessuna parte del corpo sia esposta durante il movimentc
e che la giacca e i pantaloni si sovrappongano in modo appropriato. Le gambe dei pantaloni devono sovrapporsi al bordc
superiore delle calzature e questa sovrapposizione deve essere mantenuta quando si cammina e si striscia. Gli indument
non devono essere troppo stretti in termini di comfort, la respirazione profonda non deve e s s e r e ostacolata e le
circolazione sanguigna non deve essere limitata in alcun punto. Le riparazioni non devono compromettere le prestazion
dell'indumento e possono essere effettuate solo da aziende idonee e competenti. Chi indossa I'indumento non deve effettuare
riparazioni da solo. Non & consentito apportare modifiche all'abbigliamento protettivo. Queste funzioni di sicurezza devonc
essere rispettate anche durante il lavoro.

Avwvertenza: Se ['effetto protettivo & compromesso da fori, strappi, rotture di cuciture, abrasioni o altre usure, nonché da olio,
grasso o altri liquidi o altre influenze, & necessario ripristinare le condizioni originali mediante pulizia/riparazione prime
dell'uso. Se cid non & possibile, I'abbigliamento protettivo deve essere sostituito.

- Solo un abbigliamento integro garantisce la migliore protezione possibile.

Conservazione e invecchiamento:

Conservare in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce solare diretta, lontano da fonti di accensione, preferibilmente
nella confezione originale. Se il prodotto viene conservato come raccomandato, le sue proprietd non cambiano fino a 5 ann
dalla data di produzione. L a durata di vita non pud essere specificata con precisione e dipende dall'applicazione e da
fatto che l'utente si assicuri che il prodotto venga utilizzato solo per lo scopo per cui & stato concepito. Il prodotto €&
etichettato con la data di produzione (mese/anno).

Smaltimento:

Il prodotto usato pud essere contaminato da sostanze nocive o pericolose per I'ambiente. Lo smaltimento del prodotto deve
essere effettuato in conformita alle norme di legge vigenti a livello locale.

Rischi per la salute:

Ad oggi non sono note allergie causate dall'uso corretto del prodotto. Tuttavia, in caso di reazione allergica, & necessaric
consultare un medico o un dermatologo.

Innocuita:

Gli indumenti protettivi non contengono sostanze note o sospettate d i essere dannose per l'igiene o la salute dell'utente. Ir
condizioni d'uso normali e prevedibili, i materiali non rilasciano sostanze generalmente note come tossiche, cancerogene,
tossiche per la riproduzioneoa ltrime nti dannose.

Gamintojo informacija (LT)

pagal Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skirsnj (| Europos Prie$ naudodami atidZia
perskaitykite! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP) arba perduodami jas gavéjui privalote pridéti Sie
informacine brogidra. Siam tikslui $ig brosiara galima dauginti be apribojimy. Standarty, kuriy reikalavimus atitinka gaminys
paaiskinimai ir numeriai: Standarty nuorodos: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti "Beuth Verlag GmbH"
10787 Berlynas, www. beuth.de. arba "VDE Verlag GmbH", 10625 Berlynas, www.vde-verlag.de IEC leidiniai.

1 « Gamintojas

2- Prekés numeris

3C€

Atitikties deklaracija: Sis gaminys yra asmeniné apsaugos priemoné (AAP). CE Zenklas patvirtina, kad
gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. Visg atitikties deklaracijq galite gauti
adresu: www.asatex.eu/konf.

EN 1SO 13688:2013 - Bendrieji
Tinkamiems apsauginiams drabuZiams pannkn naudOJama dydziy sistema pagal standarta EN
1SO 13688:2013. Kontroliniai matmenys cm yra:

a) Kdino dgis (A) ir krtinés apimtis (B) (virStnés)

b) Kiino dgis (A) ir juosmens apimtis (C) (apatinés dalys)

c) Kano Tgis (A), kratinés (B) ir juosmens apimtis (C) (deriniai, kombinezonai)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - Didelio matomumo jspéjamoji apranga

Salia grafinio simbolio (x) esantis skaigius nurodo drabuziy klase pagal standarto 1 lentele. Taikymo sritis:
Didelio matomumo drabuziai skirti uZtikrinti, kad juos dévintys asmenys baty aiSkiai matomi transporto
priemoniy vairuotojams ar kity techniniy jrenginiy operatoriams bet kokiomis ap$vietimos g lygomis,
tiek dienos $viesoje, tiek tamsiu paros metu ap$viesti priekiniy Zibinty. |spéjimas: Dévint gerai matomus
drabuzZius neuztikrinama, kad juos dévintis asmuo bus matomas visomis aplinkybémis.

EN 343:2019 - Apsauginé apranga nuo lietaus
B (a) Atsparumas vandens perdavimui, (B) Atsparumas vandens gary perdavimui
Ispéjimas: ribotas dévéjimo laikas (tik 1 atsparumo vandens garams klasei)

Taikymo sritis: Apsauginiai drabuziai nuo krituliy (pvz., lietaus, snaigiu), riko ir Zemés drégmés poveikio.
Rekomenduojama ilgiausia nepertraukiamo dévéjimo trukmeé visam kostiumui, sudarytam i$ striukés ir kelniy be Siluminic
pamusalo: Toliau pateikta A1 lentelé - tai gairés, paaiSkinancios skirtingy atsparumo vandens gary pralaidumui klasiu
poveikj rekomenduojamai nepertraukiamo drabuZio dévéjimo trukmei esant skirtingai aplinkos temperatirai. Siekiant
pailginti nurodytg dévéjimo laika, galima naudoti veiksmingas védinimo angas ir (arba) atsigavimo laika:

RaZotaja informacija (LV)

saskana ar Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma 1.4. iedalu (atsauce Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi). Pirms lietoSanas
uzmanigi izlasiet! Jums ir pienakums pievienot $o informativo brosiru, nododot individualos aizsardzibas Iidzek|us (IAL) va
nododot tos sapéméjam. Sim nolikam $o brostru var pavairot bez ierobezojumiem. Standartu, kuru prasibam izstradajums
atbilst, skaidrojums un numuri: Norades uz standartiem: Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis. Pieejams Beuth Verlag
GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. vai VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de IEC publikacijam.

1 « Razotajs

2. Vienuma numurs

3C€

Atbilstibas deklaracija: Sis izstradajums ir individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL). CE markejums apliecina, ka
izstradajums atbilst piemérojamajam Regulas (ES) 2016/425 am. Pilnu i ds aciju var

iegat: www.asatex.eu/konf.

EN 1SO 13688:2013 - Visparigas prasibas aizsargapgérbam

Atbilstosa aizsargapgérba izvélei tiek izmantota izméru sistéma saskana ar EN 1SO 13688:2013.
Kontroles izméri cm ir vai nu:

a) Kermena augums (A) un krasu apkartmérs (B) (topi)

b) Kermena augums (A) un vidukla apkartmérs (C) (apakséjas dalas)

c) Kermena augums (A), kraSu (B) un vidukla apkartmérs (C) (kombinacijas, kombinezoni)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - Augstas
Cipars blakus grafiskajam simbolam (x) norada apgerba klasi saskana ar standarta 1. tabulu. Pieméro$anas
joma: Augstas redzamibas apgérbs ir paredzéts, lai nodroSinatu, ka ta valkatajs ir skaidri redzams
transportlidzek|u vaditajiem vai citu tehnisko iekartu operatoriem visos apgaismojuma apstak|os,
gan dienas gaisma, gan tumsa, gaismu izgaismojot lukturiem. Bridinajums: augstas redzamibas apgérba
valkasana nenodrosina, ka ta lietotajs bls redzams visos apstak|os.

A EN343:2019 - izsargapgérbs pret lietu
(A) Gdens caurlaidibas pretestiba, (B) Gdens tvaika caurlaidibas pretestiba
Bridinajums: ierobeZots valkasanas laiks (tikai Gdens tvaika caurlaidibas 1. klasei)

Piemérosanas joma: Aizsargapgérbs pret nokrisnu (pieméram, lietus, sniegparslu), miglas un zemes mitruma iedarbibu
leteicamais maksimalais nepartrauktas valkasanas laiks pilnas komplektacijas térpam, kas sastav no jakas un biksém
bez termiska odergjuma: Saja A1 tabula ir sniegta norade, lai izskaidrotu dazadu ddens tvaika caurlaidibas pretestibas
kla3u ietekmi uz ieteicamo apgérba nepartrauktas valkasanas laiku dazadas apkartéjas vides temperatiras. La
pagarinatu noradito valkasanas laiku, var izmantot efektivas ventilacijas atveres un/vai atjauno$anas laiku:

Informasjon fra produsenten (NO)

i samsvar med forordning (EU) 2016/425, vedlegg Il, avsnitt 1.4 (henvisning i Den europeiske unions tidende). Les ngye gjennom for
bruk! Du er forpliktet til & legge ved denne informasjonsbrosjyren nar du gir personlig verneutstyr (PVU) videre eller
overleverer det til mottakeren. Denne brosjyren kan reproduseres uten begrensninger til dette formalet. Forklaring og
nummer pa standardene som produktet oppfyller kravene til: Referanse til standardene: Den europeiske unions tidende.
Tilgiengelig fra Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-
verlag.de for IEC-publikasjoner.

1 « Produsent

2 « Artikkelnummer

3C€

Samsvarserklaring: Dette produktet er personlig verneutstyr (PPE). CE-merkingen bekrefter at produktet er i
samsvar med gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Du kan fa den fullstendige samsvarserkleeringen
pa: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - krav til

Starrelsessystemet i henhold til EN ISO 13688:2013 brukes til & velge riktig vernebekledning.
Kontrollmalene i cm er enten:

a) Kroppshgyde (A) og brystomkrets (B) (topper)

b) Kroppsheyde (A) og midjeomkrets (C) (nedre deler)

c) Kroppsheyde (A), bryst (B) og midjeomkrets (C) (kombinasjoner, kjeledress)

5 x ENISO 20471:2013 + A1:2016 - Varselklaer med hgy synlighet
M Tallet ved siden av det grafiske symbolet (x) angir klesklassen i henhold til tabell 1 i standarden.
Bruksomrade: Synlighetsklaerne skal sikre at brukeren er godt synlig for ferere av kjeretoyer eller
operatgrer av annet teknisk utstyr under alle | y s fo rh o | d, bade i dagslys og ved lyskasterbelysning i
merket. Advarsel: Bruk av varselkleer sikrer ikke at brukeren blir sett under alle forhold.

@B

EN 343:2019 - Beskyttelsesbekledning mot regn
(A) Motstand mot overfgring av vann, (B) Motstand mot overfgring av vanndamp
Advarsel: Begrenset brukstid (kun for vanndampgjennomtrengelighetsklasse 1)

Br Besky ing mot nedber (f.eks. regn, snefnugg), tadke og fuktighet fra bakken. Anbefalf
maksimal kontinuerlig brukstid for en komplett drakt bestaende av jakke og bukse uten termisk for: Folgende tabell A1 et
en veiledning for & forklare effekten av de ulike klassene av vanndampgjennomtrengelighet pa den anbefalte
kontinuerlige brukstiden for et plagg ved ulike omgivelsestemperaturer. Effektive ventilasjonsapninger og/eller
restitusjonstider kan brukes til & forlenge den angitte brukstiden:

14

6, i simbolis: Nuoroda | gamintojo informacija.

7 EN ISO 3758 - Priezilros simboliai - Valymas, prieZilira ir aptarnavimas
Valymas turi bati atliekamas pagal gamintojo instrukcijas, pagristas standartizuotais procesais. Nenaudokite audiniy
minkstikliy ir balikliy. Nenaudokite rigsciy ar ragstiniy skalavimo priemoniy. Perkeliamus motyvus lyginkite tik i$ vidaus |
iSore. Tiek naujus, tiek naudotus gaminius, ypa¢ po valymo, prie$ dévint reikia atidZiai patikrinti, ar jie nepaZeisti.
Nurodytas didZiausias valymo cikly skai¢ius néra vienintelis jtaka darantis veiksnys
atsizvelgiant | drabuziy tarnavimo laika. Tarnavimo laikas taip pat priklauso nuo naudojimo, prieZidros, laikymo ir kt.

Skalb\malbimo &Ii Nedii@

Rasoj it dzio kit
Lengva valyti kameroje
X = maksimali
temperattra

Partijos Nr. ir pagaminimo data: (ménuo ir

8 (]
metai)

Bendroji paskirtis, taikymo sritys ir rizikos vertinimas:

Sis gaminys atitinka nurodytus techninius standartus. PaZymétina, kad faktiniy naudojimo salygy imituoti nejmanoma, tode
tik naudotojas pats atsako uz sprendima, ar gaminys tinkamas naudoti pagal paskirti. Gamintojas neatsako uz netinkame
gaminio naudojima. Todél prie§ naudojant gaminj reikéty atlikti likutinés rizikos vertinima ir nustatyti, ar $is gaminys tinkamas
naudoti pagal paskirtj. Laikykités nurodyty piktogramy ir veikimo lygiy. Uz apsauginiy drabuziy saugos funkcijy uztikrinime
atsako pats naudotojas. Prie$ kiekvieng sprendima pirkti ir naudoti gaminj batina atlikti rizikos vertinima. Apsauga turi atitikt
rizikos lygj, kad dél per didelés apsaugos nebity prarastas komfortas. Galiojimo terminas negali bati nurodytas. Dél Sios
priezasties apsauginius drabuZius reikia patikrinti prie$ kiekvieng naudojima. Apsauginius drabuZius turéty tikrinti vienas a1
keli patyre ekspertai. Apsauginiai drabuziai turi bati uzdéti teisingai. Ji turi bati dévima uzdara. Turi bati uztikrinta, kad visos
drabuziy uzsegimo sistemos visada bity uzdarytos. Visos tvirtinimo sistemos turi bati veikian¢ios. Turi bati uztikrinta, kac
apsauginiai drabuziai i$likty tinkami naudoti numatyta naudojimo laikotarpj, atsizvelgiant | aplinkos poveik] ir judesius be
padétis, kurias dévintis asmuo gali uZimti darbo ar kitos veiklos metu. Abi dviejy daliy drabuziy dalys turi bati dévimos kartu
Kombinezonai turi visi$kai uzdengti virSuting ir apating kiino dalj, kakla, rankas iki riesy ir kojas iki kulk$niy. Visi po juo dévim
drabuZiai turi bati uzdengti. Turi bati uZtikrinta, k @ d  jokios kino dalys nelikty neuZzdengtos dél numatomy dévingiojc
judesiy (pvz., striuké neturéty nuslysti per liemenj pakélus rankas). Ranky ir keliy lenkimo judesiai turi bati galimi taip, kac
judant nebaty atidengtos jokios kiino dalys ir kad striuké ir kelnés tinkamai persidengty. Kelniy klesnés turi dengti virSutin
avalynés krasta, o einant ir $liauZiant Sis perdengimas turi bati iSlaikomas. Drabuziai neturéty bati per daug aptempti, kac
baty patogu, neturéty bati t r u k d o m a giliai kvépuoti ir niekur neturéty bati ribojama kraujotaka. Remontas neturétu
pabloginti drabuZiy eksploataciniy savybiy ir ji gali atlikti tik tinkamos ir kompetentingos jmonés. Naudotojas neturi pats atlikt
jokiy remonto darby. Apsauginiy drabuziy negalima keisti. Siy saugos funkcijy reikia laikytis ir darbo metu.

Ispéjimas: Jei apsauginis poveikis pablogéjo dél skyliy, jpléSimy, plySusiy sidliy, dilimo ar kitokio nusidévéjimo, taip pat dé
alyvos, tepalo ar kity skys¢iy arba kitokio poveikio, prie$ naudojima reikia atkurti pirmine bikle valant ir (arba) taisant. Jei ta
nejmanoma, apsauginius drabuZius reikia pakeisti.

- Tik nepaZeista apranga uZtikrina geriausia apsauga.

Laikymas ir brandinimas:

Laikykite vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy, atokiau nuo uzsidegimo $altiniy, geriausie
originalioje pakuotéje. Jei produktas laikomas taip, kaip rekomenduojama, jo savybés nepakis iki 5 mety nuo pagaminimc
datos. Eksploatavimo trukmés negalima tiksliai nurodyti, ji priklauso nuo naudojimo biido ir nuo to, ar naudotojas uztikrina.
kad gaminys baty naudojamas tik pagal paskirtj. Ant gaminio etiketésn ur o d o m a pagaminimo data (ménuo/metai).
Salinimas:

Panaudotas produktas gali bati uZterStas aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medZiagomis. Gaminj reikia $alint
laikantis vietoje galiojanciy teisés normuy.

Pavojus sveikatai:

Alergija, kurig sukelia tinkamas produkto naudojimas, iki Siol néra Zinoma. Taciau, jei pasireiksty alerginé reakcija, reikétu
kreiptis | gydytoja arba dermatologa.

Nekenksmingumas:

Apsauginiuose drabuZiuose néra jokiy medziagy, kurios, k a i p Zinoma ar jtariama, gali pakenkti naudotojo higienai ar
sveikatai. Numatomomis jprastomis naudojimo salygomis i§ medziagy neissiskiria jokiy medziagy, kurios, kaip visuotina
Zinoma, yra toksiskos, kancerogeninés, toksiskos reprodukcijaiark i t a i p kenksmingos.

Klasé Klase
" oo o 1 2 3 sazis o o 1 2 3 Klasse
Aplinkos temperatiira “c Daugiau nei 40 mety 20 <040 S20 Aplartéjas vides aipesios PEC 40 gadU vecuma 20 <140 S 20 ) 7 2 3
min. min. min. temperatura °C min. min. min. Omgivelsestemperatur °C over 404r 20 < .40 <20
25 60 105 205 25 60 105 205 Pensfonisey it Rin.
20 75 250 - 20 75 250 - 25 50 105 205
15 100 - - 15 100 - - 20 75 250 -
10 240 - - 10 240 - - 5 100 - -
5 - - - 5 - - - 10 240 - -
"-"ReiSkia: dévéjimo laikas neribojamas "-"Nozimé&: nésaSanas laiks nav ierobeZots. 5 B - B
"-"Betyr: ingen begrensning i brukstid
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9- EN 15O 3758 - KIPLAARAYGR ‘ﬁﬁ§59??o\§§9ﬂ'a“ﬁﬁ'ﬂimre§ana
Tiri$ana javeic saskana ar razotaja noradijumiem, pamatojoties uz standartizé&tiem procesiem. Nelietojiet audumu
mikstinatajus un balinatajus. Neizmantojiet skabi vai skabes skalo$anas Iidzek|us. Motivus gludiniet tikai no iekSpuses
uz aru. Gan jauni, gan lietoti izstradajumi, jo Tpasi péc tirisanas, pirms valkasanas ripigi japarbauda, lai parliecinatos, ka
tie nav bojati. Noraditais maksimalais tiri$anas ciklu skaits nav vienigais ietekméjoSais faktors.
attieciba uz apgérba kalposanas laiku. Kalposanas laiks ir atkarigs ari no lietodanas, kopsanas, uzglabasanas utt.

Viegli tirams nat velas diniet
X = maksimala zavétaja
temperattra

Partijas numurs un raZzo$anas datums:
(ménesis/gads)

8. ]

Visparigs par jomas un riska novért&jums:

Sis produkts atbilst noteiktajiem tehnlskajlem standartiem. Janem véra, ka faktiskos lietoSanas apstaklus nav iesp&jams
simulét, tapéc tikai lietotajs ir atbildigs par to, lai izlemtu, vai izstradajums ir piemérots paredzétajam lietojumam. RaZotajs
nav atbildigs par produkta nepareizu lietoSanu. Tapéc pirms lietoanas javeic atlikusa riska novértéjums, lai noteiktu, vai Sis
produkts ir piemeérots paredzétajam lietojumam. levérojiet noraditas piktogrammas un veiktsp&jas lmenus. Par
aizsargapgérba drosibas funkciju nodrosinasanu ir atbildigs pats lietotajs. Pirms katra IEmuma par produkta iegadi ur
lieto$anu ir javeic riska novértéjums. Aizsardzibai ir jaatbilst riska lTmenim, lai izvairitos no parmériga komforta zudume
parmérigas aizsardzibas dé|. Deriguma terminu nevar noradit. Sa iemesla dé| aizsargapgérbs japarbauda pirms katras
lieto$anas reizes. Aizsargapgérbs japarbauda vienam vai vairakiem pieredzéjusiem ekspertiem. Aizsargapgérbs javalké
pareizi. Tas javalka aizvérts. Janodrodina, lai visas apgérba aizdares sisttmas vienmér bitu aizvértas. Visam aizdares
sistémam jabat funkciongjodam. Janodrosina, ka aizsargapgérbs saglaba savu piemérotibu paredzétaja lietoSanas laika
nemot vera apkartéjas vides ietekmi un kustibas un stavoklus, ko lietotajs varétu ienemt darba vai citu darbibu laika. Abas
divdaliga apgérba dalas javalka kopa. Kombinezoniem pilniba janosedz kermena augsgja un apakséja dala, kakls, rokas Iidz
plaukstas locitavam un kajas Iidz valkataja potitém. Visiem apak$ apgérba gabaliem, ko vaka zem ta, jabat nosegtiem
Janodrosina, | a i nekadas kermena dalas nepaliek nesegtas paredzamo valkataja kustibu dé| (pieméram, jaka nedrikst
noslidét pari viduklim, kad rokas ir paceltas). Rokas un celgalus javar saliekt ta, lai kustibu laika netiktu atsegtas nekadas
kermena dalas un lai jaka un bikses atbilsto$i parklatos. Biksém japarsedz apavu aug$éja mala, un $7 parklasanas jasaglaba
ejot un rapojot. Apgérbam nevajadzétu bat parak ciesi piegulosam komforta zina, nevajadzétu kavét dzilu elposanu ur
nekur nedrikst bt ierobezota asinsrite. Remonts nedrikst pasliktinat apgérba veiktspéju, un to drikst veikt tikai pieméroti ur
kompetenti uznémumi. Apgérba lietotajs pats nedrikst veikt nekadus remontdarbus. Aizsargapgérba nedrikst veikt nekadas
izmainas. STs drosibas funkcijas jaievéro arf darba laika.

ms: Ja aizsardzibas efekts ir samazinajies caurumu, plisumu, plisusu vilu, nodiluma vai cita veida nodiluma, ka ari
ellas, smérvielu vai citu Skidrumu vai citu iedarbibu dé|, pirms lietoSanas ir jaatjauno sakotné&jais stavoklis, veicof
tirisanu/atjauno3anu. Ja tas nav iespéjams, aizsargapgérbs janomaina.

- Tikai neskarts apgérbs nodrosina vislabako iesp&jamo aizsardzibu.

Uzglabasana un izturésana:

Uzglabat vésa, sausa vieta, arpus tiesSiem saules stariem, prom no aizdeg3anas avotiem, vélams originalaja iepakojuma. Jz
produkts tiek uzglabats atbilstosi ieteikumiem, ta Tpasibas nemainisies Iidz pat 5 gadiem no izgatavo$anas datuma.
Ekspluatacijas laiku nevar precizi noteikt, un tas ir atkarigs no pielietojuma un no ta, vai lietotajs nodrosina, ka izstradajumt
izmanto tikai tam paredzétajam mérkim. Uz izstradajumairnora d Tt s izgatavoSanas datums (ménesis/gads).
Iznicinasana:

Izlietotais produkts var bit piesarnots ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Izstradajums jalikvidé saskana ar vietéji speké
esoSajam tiesibu normam.

Riski veselib

Alergijas, ko izraisa pareiza produkta lietodana, lidz $im nav zinamas. Tomér, ja rodas alergiska reakcija, jakonsultéjas a
arstu vai dermatologu.

Nekaitigums:

Aizsargapgérbs nesatur vielas, par kuram ir zinams vai ir aizdomas, ka tas var kaitét lietotaja higiénai vai veselibai
Paredzamos normalos lietoSanas apstak|os no materialiem neizdalas vielas, par kuram ir visparzinams, ka tas ir toksiskas.
kancerogénas, reproduktivajai funkcijai toksiskas vaic it a d i kaitigas.

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425, anexa ll, sectiunea 1.4 (trimitere in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene). Va rugam
sa cititi cu atentie Tnainte de utilizare! Sunteti obligat sa anexati aceastd brosura informativa atunci cand transmitet
echipamentul individual de protectie (EIP) sau cand il predati destinatarului. Aceasta brosuré poate fi reprodusa fara restricti
n acest scop. Explicatia si numerele standardelor ale caror cerinte sunt indeplinite de produs: Referinta standardelor.
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibila la Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. sau la VDE Verlac
GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pentru publicatiile IEC.

1 « Producator

2. Numérul articolului

3(6

Declaratie de conformitate: Acest produs este un echipament de protectie personala (PPE). Marcajul CE
certifica faptul ca produsul este conform cu cerintele aplicabile ale Regulamentului (UE) 2016/425. Puteti
obtine declaratia de conformitate completa la adresa: www.asatex.eu/konf
EN 1SO 13688:2013 - Cerinte generale pentru imbracaminte de protectie
Sistemul de dimensiuni in conformitate cu EN ISO 13688:2013 este utilizat pentru a selecta
fmbracamintea de protectie adecvata. Dimensiunile de control in cm sunt fie:
a) Inaltimea corpului (A) si circumferinta toracica (B) (topuri)
b) inaltimea corpului (A) si circumferinta taliei (C) (partile inferioare)
c) inaltimea corpului (A), pieptul (B) si circumferinta taliei (C) (combinatii, salopete)
5- EN ISP 2047{:10}3.+ A1:2016 - imbrécérqinte de avgrtizaureude' inal}é vizil Iitlate .

Numarul de langa slmpolul grafic (x) indica clasa de imbracaminte in conformitate cu tabelul 1 din standard.
Domeniu de aplicare: Imbracamintea de inalta vizibilitate este destinata sa asigure faptul ca purtatorul este
vizibil pentru conducatorii de vehicule sau operatorii altor echipamente tehnice in toate conditiile
d e iluminare, atat la lumina zilei, cat si la lumina farurilor in intuneric. Avertisment: Purtarea imbracamintei
de nalta vizibilitate nu garanteaza ca purtatorul va fi vazut in toate circumstantele.

EN 343:2019 - imbrécaminte de protectie impotriva ploii (A) Rezistenta la
transmiterea apei, (B) Rezistenta la transmiterea vaporilor de apa
Avertisment: Timp de purtare limitat (numai pentru clasa 1 de rezistenta la transmiterea vaporilor de apa)

Domeniu de aplicare: Imbracaminte de protectie impotriva efectelor precipitatiilor (de exemplu, ploaie, fulgi de zapada), &
cetii si a umiditatii solului. Timpul maxim recomandat de purtare continua pentru un costum complet format din jacheta s
pantaloni fara captuseald termica: Urmatorul tabel A1 este un ghid pentru a explica efectul diferitelor clase de rezistentz

IHpopmauisa Big BUpo6HMKa (UA)

BignosigHo go Pernamenty (€C) 2016/425, floaatok I, Po3gin 1.4 8 Odiuiii BiCHUKY koro Cotosy). byt
nacka, yBaxHO npouuTaiite nepepn BukopuctaHHam! Bu 3060B's3aHi gogatu wio iHdopmauiiiHy Gpowypy npu nepeaad
3acobi iHavBigyansHoro 3axucTy (313) abo nepegat i ogepxysady. Lis Gpowypa moxe Byt BiaTBOpEHa 6e3 obMexeHE
Ans uiei meTu. MosicCHeHHs! Ta HOMepy cTaHAapTiB, BUMoram sikux Bianosiaae Bupi6: MocunanHsa Ha cTaHaapTu: OdilinHui
XypHan €sponeiicbkoro Coto3y. [locTynHuit y Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. a6o VDE Verlag GmbH
10625 Berlin, www.vde-verlag.de ans ny6nikauiin I[EC.

1 « Bpo6Huk
2. Homep ToBapy

Deknapauia signosigHocri: Lleit Bupi6 € 3acobom iHausigyanbHoro 3axucty (313). MapkyBanHa CE
3aceipuye, Wo Bupi6 BiAnoBsigae 3acTocoBHUM BuMoram PernameHTy (EC) 2016/425. B moxeTe oTpumatn
MOBHy [eknapauito BiANoBiAHOCTI 3a nocunaHHsam: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - 3aranbHi BUMOTM 4,0 3aXUCHOTO OAArY

[ins B1Gopy BIANOBIAHOMO 3aXMCHOO OAArY BUKOPUCTOBYETLCS CUCTEMa PO3MIpIB BiAMOBIAHO A0
EN ISO 13688:2013. KoHTposbHi po3mipu B cM:

a) 3pict Tina (A) Ta 06xBaT rpyaHoi KNiTki (B) (MakcManbHi 3HaueHHs)

b) 3pict Tina (A) Ta o6xsaT Tanii (C) (HWKHI YacTuHM)

¢) Bucora Tina (A), obxsar rpyaeit (B) i Tanii (C) (kom6iHaLlii, koMGiHe30H)

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016 - NMor 1LHUIA opsir i ocTi

Liucpa 6ins rpaciyHoro cumsony (x) Bkasye Ha knac oasry 3rigHo 3 Tabnuueto 1 crawgapty. Ccbepa
3acTocyBaHHA: OIZlHI' I'II,ElEI/ILLleHOI BM/ZLMMOCTI I'IpMSHa‘{eHMM ans TOI’O lLlOG 0ro Hocii GyB noGpe MOMITHUM
Anst BofiiB TpaHCMopTHWMX 3acobiB abo onepaTtopiB iHLWMX 3acobis 3a 6y yMoOB
OCBITJ'ISHHFI, SIK BAEHb, TaK i npu OCBITNEHHI d)apawl B TEMHUI Yac I:lO6IA. I'Ionepem(eHHﬂ. HociHHs oasary
niABULLEHOT BUAUMOCTI He rapaHTye, Lo BriacHuka 6yae BuaHoO 3a 6yab-skux 06CTaBuH.

EN 343:2019 - 3axucHui oaAr BiA Aoy (A) Onip nponyckaH
Hs Boay, (B) Onip nponyckaHHs BoAsHOI napn
MonepemxkeHHn: OBMexeHWit Hac HOCIHHS (TiNbKW 4N1A Knacy CTIRKOCT 10 NPOHUKHEHHS BoAsHOT napu 1)

Cdepa 3actocyBaHHA: 3aXVCHWIA OAAr Bifg BMNMBY aTMOCGeEpHWX onapiB (Hanpuknaz, OOy, CHDKMHOK), TymaHy T&
PYHTOBOI BOMOrM. PekoMeHaoBaHWi MakcUManbHWiA 4Yac GesanepepBHOTO HOCIHHS AN NOBHOTO KOCTIOMa, LWiC
CKnafaeTbea 3 KypTKM i WTaHis 6e3 Tepmoniaknaaku: HacTynHa Tabnuua A1 € KepiBHUUTBOM N5 NOAICHEHHS BNNMBY
pi3HMX KnaciB CTIKOCTi 1 O MponyckaHHs BOASHOI Napy Ha pekoMeHoBaHui Yac 6eanepepBHOrO HOCIHHSA oasAry npy

Informacije proizvajalca (SI)

v skladu z oddelkom 1.4 Priloge 1l k Uredbi (EU) 2016/425 ( sklic v Uradnem listu Evropske u n i j e ). Pred uporabo natanénc
preberite! To informativno broSuro ste dolzni priloZiti ob predaji osebne varovalne opreme (OVO) ali jo izrogit
prejemniku. To brosuro lahko v ta namen razmnozZite brez omejitev. Razlaga in Stevilke standardov, katerih zahteve
izpolnjuje izdelek: Sklic na standarde: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www
beuth.de. ali VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de za publikacije IEC.

1 « Proizvajalec
2. Stevika artila

Izjava o skladnosti: Ta izdelek je osebna zascitna oprema (OZO). Oznaka CE potrjuje, da je izdelek skladen
z veljavnimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425. Celotno izjavo o skladnosti lahko dobite na spletni strani:
www.asatex.eu/konf.

EN 1SO 13688:2013 - Splo3ne zahteve za zas¢itna oblacila

Za izbiro ustrezne zascitne obleke se uporablja sistem velikosti v skladu s standardom EN ISO
13688:2013. Kontrolne mere v cm so:

a) Telesna visina (A) in obseg prsnega kosa (B) (vrhovi)

b) Telesna visina (A) in obseg pasu (C) (spodnji deli)

c) Telesna visina (A), obseg prsnega kosa (B) in obsega pasu (C) (kombinacije, kombinezoni)

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 - Opozorilna oblaéila z visoko vidljivostjo

Stevilka poleg grafinega simbola (x) oznaduje razred oblagila v skladu s tabelo 1 standarda. Podrogje
uporabe: Visoko vidna oblacila so namenjena zagotavljanju, da je uporabnik viden voznikom vozil ali
upravljavcem druge tehniéne opreme v vseh svetlobnihpogojih, tako pri dnevnisvetlobi
kot pri osvetlitvi z Zarometi v temi. Opozorilo: NoSenje oblacil z visoko vidljivostjo ne zagotavlja, da bo
uporabnik viden v vseh okoli$¢inah.

A EN 343:2019 - Za$&itna obleka proti dezju
B (A) Odpornost proti prenosu vode, (B) Odpomost proti prenosu vodne pare
Opozorilo: Omejen ¢as no$enja (samo za razred 1 odpornosti proti prepusc¢anju vodne pare)

Podrogje uporabe: Zas¢itna oblacila pred padavinami (npr. dez, snezinke), meglo in talno vlago. Priporoceni najdal|
neprekinjenega nosenja celotne obleke, sestavljene iz suknji¢a in hla¢ brez toplotne podloge: Naslednja preglednica A1
je vodilo, ki pojasnjuje vpliv razliénih razredov odpornosti proti prepu$éanju vodne pare na priporoceni Cas
neprekinjenega noSenja oblacila pri razli¢nih temperaturah okolice. Za podalj$anje navedenega ¢asa nosenja se lahkc
uporabijo uc¢inkovite prezracevalne odprtine in/ali ¢as regeneracije:

Informacia vyrobcu (SK)

v silade s nariadenim (EU) 2016/425, priloha 1I, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej ¢ n i e ). Pred pouzitim s
pozorne precitajte! Tuto informacnu broZaru ste povinni priloZit pri odovzdavani osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov (OOPP) alebo pri ich odovzdavani prijemcovi. Tato broziru mozno na tento Gcel rozmnoZovat bez obmedzenia
Vysvetlenie a &isla noriem, ktorych poziadavky vyrobok spifia: Odkaz na normy: Uradny vestnik Eurépskej tnie. Dostupné v
Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. alebo VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pre
publikacie IEC.

1 « Vyrobca
2. ¢islo polozky

Vyhlasenie o zhode: Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok (OOP). Oznacenie CE potvrdzuje, ze
vyrobok spifia prislu§né poziadavky nariadenia (EU) 2016/425. UpIné vyhlasenie o zhode mozete ziskat na
adrese: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Vieob é poziadavky na och é odevy

Na vyber vhodného ochranného odevu sa pouziva velkostny systém podia normy EN ISO
13688:2013. Kontrolné rozmery v cm su bud:

a) Telesna vyska (A) a obvod hrudnika (B) (vrcholy)

b) Telesna vyska (A) a obvod pasa (C) (dolné ¢asti)

c) Telesna vy3ka (A), obvod hrudnika (B) a obvod pasa (C) (kombinacie, kombinéza)

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016 - Vystrazné odevy s vysokou viditelnostou

Cislo vedla grafického symbolu (x) oznaluje triedu odevu podla tabufky 1 normy. Oblast pouZitia:
Oblecenie s vysokou viditelnostou je uréené na zabezpecenie toho, aby bol jeho nositel napadne viditelny
pre vodicov vozidiel alebo obsluhu inych technickych zariadeni za v3etkych svetelnjchpod mienok,
a to tak za denného svetla, ako aj pri osvetleni svetiometmi v tme. Upozornenie: Nosenie odevu s
vysokou viditelnostou nezaru€uje, Ze pouzivatel bude viditelny za vSetkych okolnosti.

A EN 343:2019 - Ochranné odevy proti dazd’u
B () Odolnost voci prestupu vody, (B) Odolnost voéi prestupu vodnej pary
Upozornenie: Obmedzeny ¢as nosenia (len pre triedu odolnosti proti prenosu vodnych par 1)

Oblast poutitia: Ochranné oblecenie proti Gginkom zrazok (napr. dazda, snehovych vlociek), hmly a zemnej vihkosti.
Odporu¢any maximalny ¢as nepretrzitého nosenia kompletného obleku pozostavajiceho z bundy a nohavic bez tepelne.
podsivky: Nasledujica tabulka A1 je pomockou na vysvetlenie vplyvu réznych tried odolnosti voéi prestupu vodnych pai
na odporiéany &as nepretrzitého nosenia odevu pri roznych teplotach okolia. Na predizenie uvedeného ¢asu nosenic

Uretici bilgileri (TR)

(AB) 2016/425 sayih Tiiziik, Ek 1I, Bliim 1.4 ( Avrupa Birligi Resmi Gazetesi'nde referans) uyarinca. Litfen kullanmadan énce
dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani (KKE) verirken veya aliciya teslim ederken bu bilgi brosirini de eklemek
zorundasiniz. Bu brosiir bu amagla herhangi bir kisitiama olmaksizin gogaltilabilir. Uriin tarafindan gereksinimleri kargilanan
standartlarin agiklamasi ve numaralari: Standartlarin referansi: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. Beuth Verlag GmbH, 10787
Berlin, www. beuth.de. veya VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, IEC yayinlari igin www.vde-verlag.de adresinden temin
edilebilir.

1. Uretici firma

2. Uriin numarasi

3.c€

Uygunluk beyami: Bu drlin kisisel koruyucu ekipmandir (KKD). CE isareti, Urliniin 2016/425 sayili
Yonetmeligin (AB) gecerli gerekliliklerine uygun oldugunu onaylar. Uygunluk beyaninin tamamini su
adresten edinebilirsiniz: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Koruyucu giysiler igin genel gereklilikler

Uygun koruyucu giysiyi segmek i¢in EN ISO 13688:2013 uyarinca beden sistemi kullanilir.
Kontrol boyutlari cm cinsinden ya:

a) Viicut yiiksekligi (A) ve gogiis cevresi (B) (Ustler)

b) Viicut yiiksekligi (A) ve bel gevresi (C) (alt kisimlar)

c) Viicut boyu (A), gégus (B) ve bel gevresi (C) (kombinasyonlar, tulumlar)

5 x ENISO 20471:2013 + A1:2016 - Yiiksek goriintirliiklii uyan giysileri
* Grafik semboliin (x) yanindaki sayi, standardin Tablo 1'ine gére giysi sinifini gdsterir. Uygulama alani:
Yiksek gorinrlikli giysi, giyen kisinin hem giin i1siginda hem de karanlikta far aydinlatmasi altinda tim
aydinlatmak osullarinda arag siricileri veya diger teknik ekipman operatérleri tarafindan goze
carpacak sekilde gorinir olmasini saglamak igin tasarlanmistir. Uyari:  Yiksek gorinrlikli giysi giymek
kullanicinin her kosulda gériilmesini saglamaz.

A EN 343:2019 - Yagmura kargi koruyucu giysi (A) Su iletim
B direnci, (B) Su buhari iletim direnci
Uyart: Sinirli aginma suresi (sadece su buhart iletim direnci sinif 1 igin)

Uygulama alani: Yagis (6rn. yagmur, kar taneleri), sis ve zemin neminin etkilerine karsi koruyucu giysi. Termal astar
icermeyen ceket ve pantolondan olusan komple bir giysi igin 6nerilen maksimum strekli kullanim siresi: Asagidaki tablc
A1, farkli su buhari iletim direnci siniflarinin farkli ortam sicakliklarinda bir giysinin &nerilen sirekli kullanim siires|
Uzerindeki etkisini agiklamak igin bir kilavuzdur. Belirtilen giyme sirelerini uzatmak igin etkili havalandirma agikliklari

Tillverkarens informationer (SE)

i enlighet med férordning (EU) 2016/425, bilaga Il, avsnitt 1.4 i Europeiska officiella tidning). Lds noga fore
anvandning! Du &r skyldig att bifoga denna informationsbroschyr nér du éverlamnar personlig skyddsutrustning (PPE) ellet
att 6verlamna den till mottagaren. Denna broschyr far reproduceras utan inskrénkning for detta &ndamal. Férklaring ock
nummer pa de standarder vars krav uppfylls av produkten: Hanvisning till standarderna: Europeiska unionens officielle
tidning. IEC-publikationer kan bestéllas fran Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH
10625 Berlin, www.vde-verlag.de.

1 « Tillverkare

2. Artikelnummer

3(6

om & &1 Denna produkt ar personlig skyddsutrustning (PPE). CE-markningen
intygar att produkten uppfyller de tlllampllga kraven i forordning (EU) 2016/425. Du kan fa den fullstandiga
forsakran om dverensstammelse pa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Allmanna krav for skyddsklidder

Storlekssystemet i enlighet med EN ISO 13688:2013 anvands for att vélja lampliga skyddsklader.
Kontrollmatt i cm &r antingen:

a) Kroppslangd (A) och bréstomfang (B) (toppar)

b) Kroppslangd (A) och midjeomfang (C) (nedre delen)

c) Kroppslangd (A), bréstomfang (B) och midjematt (C) (kombinationer, overall)

EN I1SO 20471:2013 + A1:2016 - Varselkldder med hdg synbarhet

Siffran bredvid den grafiska symbolen (x) anger kladklassen enligt tabell 1 i standarden.
Tillampningsomrade: Varselkladerna &r avsedda att sakerstalla att béraren ar val synlig for fordonsforare
eller operatorer av annan teknisk utrustning under allaljusférhallanden, bade idagslus och
med strélkastarbelysning i morker. Varning: A tt béra varselklader garanterar inte att bararen syns under
alla omstandigheter.

A EN 343:2019 - Skyddsklider mot regn
B (A) Transmissionsmotstand for vatten, (B) Transmissionsmotstand for vattenanga
Varning: Begréansad livslangd (endast for vattenanggenomtranglighet klass 1)

Anvindningsomrade: Skyddsklader mot effekterna av nederbdrd (t.ex. regn, snoflingor), dimma och markfukt
Rekommenderad maximal kontinuerlig anvandningstid for en komplett drakt bestdende av jacka och byxor utar
varmande foder: Féljande tabell A1 &r en véagledning for att forklara effekten av de olika klasserna a v
vattenanggenomgangsmotstand pa den rekommenderade kontinuerliga anvandningstiden for ett plagg vid olike

MR

'mbol: Henvisning til produsentens informasjon.
® ENISO 3758 - Plelesymboler Rengjoring, pleie og vedlikehold

* Rengjering ma utferes i henhold til produsentens anvisninger basert pa standardiserte prosesser. Ikke bruk taymykner
og blekemidler. Ikke bruk syre eller sure skyllemidler. Stryk kun transfermotiver pa innsiden og ut. Bade nye og brukte
produkter, spesielt etterr e n g j @ ri n g, ma kontrolleres ngye for bruk for & sikre at de ikke er skadet. Det angitte
maksimale antallet rengjeringssykluser er ikke den eneste pavirkningsfaktoren.
med hensyn til kleernes levetid. Levetiden avhenger ogsa av bruk, stel, oppbevaring osv.

£ & =

Vaskes i maskin Ma Ma ikke torkes i Ikke
Lett & rengjere ikke torketrommel stryk
X = maks. temperatur blekes

8, @ Lot nr. og produksjonsdato: (maned/ar)

XA

Ingen renseri

Generell tiltenkt bruk, bruksomrader og risikovurdering:
Dette produktet er i samsvar med de angitte tekniske standardene. Vaer oppmerksom pa at de faktiske bruksforholdene ikke
kan simuleres, og at det derfor er brukerens eget ansvar & avgjere om produktet er egnet for den filtenkte bruken
Produsenten er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. En vurdering av restrisikoen ber derfor utferes fer bruk for a avgjere
om dette produktet er egnet for tiltenkt bruk. Felg de angitte piktogrammene og ytelsesnivaene. Det er brukerens eget ansval
asorge for at vernekleerne fungerer som de skal. Det ma utfgres en risikovurdering for hver kjgpsbeslutning oc
bruk av produktet. Beskyttelsen skal tilsvarerisikonivaet for & unnga forstorttap av komfort pa grunn av for
mye beskyttelse. Det kan ikke angis noen utlepsdato. Vernekleerne ma derfor kontrolleres for hver bruk. Vernekleerne bai
kontrolleres av en eller flere erfarne eksperter. Vernetayet ma tas pa pa riktig mate. Det ma brukes lukket. Det ma sikres at alle
festesystemene pa kleerne alltid er lukket. Alle festesystemer ma vaere funksjonelle. Det ma sikres at vernekleerne beholder
sin passform i den tiltenkte bruksperioden, med tanke pa miljgpavirkninger og de bevegelser og stillinger som brukeren kar
innta under arbeidet eller andre aktiviteter. Begge delene av et todelt plagg méa brukes sammen. Kjeledressen skal dekke
over- og underkroppen, halsen, armene opp til handleddene og bena opp til anklene til brukeren. Alle klesplagg som baeres
under kjeledressen, ma veere tildekket. Det ma sikres a t ingen deler av kroppen forblir utildekket pa grunn av brukerens
forventede bevegelser (f.eks. skal en jakke ikke gli opp over midjen nar armene leftes). Bayebevegelser i armer og knaer mé
veaere mulig pa en slik mate at ingen deler av kroppen eksponeres under bevegelsen, og at jakken og buksen overlappe!
hverandre pa en hensiktsmessig mate. Buksebeina skal overlappe overkanten av fottoyet, og denne overlappingen ska
opprettholdes nar man gar og kryper. Kleerne ma ikke sitte for stramt av hensyn til komforten, den dype pusten ma ikke
hindres, o g blodsirkulasjonen ma ikke begrenses noe sted. Reparasjoner skal ikke forringe kleernes funksjon og ma kur
utfgres av egnede og kompetente firmaer. Brukeren ma ikke utfere reparasjoner selv. Det er ikke tillatt & gjere endringer pé
vernetayet. Disse sikkerhetsfunksjonene méa ogsa overholdes under arbeidet.

ds I: Hvis besk 1 er svekket pa grunn av hull, rifter, sprukne semmer, slitasje eller annen slitasje, samt olje.
fett eller andre veesker eller annen pavirkning, ma den opprinnelige tilstanden gjenopprettes ved rengjering/reparasjon foi
bruk. Hvis dette ikke er mulig, ma vernetoyet skiftes ut.
- Bare intakte klzer garanterer best mulig beskyttelse.

Lagring og aldring:

Oppbevares pa et kjglig, tart sted, beskyttet mot direkte sollys og borte fra antennelseskilder, helst i originalemballasjen. Hvis
produktet oppbevares som anbefalt, vil egenskapene ikke endres i opptil 5 ar fra produksjonsdatoen. Levetiden kan ikke
angis ngyaktig og avhenger av bruksomradet og av om brukeren sgrger for at produktet bare brukes til det formélet det e
beregnet for. Produktet er merket med produksjonsdato (maned/ar).

Avfallshandtering:

Det brukte produktet kan vaere forurenset av miljsskadelige eller farlige stoffer. Avhending av produktet ma skje i henhold ti
gjeldende lokale lovbestemmelser.

Helserisiko:

Allergier forarsaket av riktig bruk av produktet er hittil ikke kjent. Dersom en allergisk reaksjon skulle oppsta, ber lege eller
hudlege konsulteres.

Ufarlighet:

Vernekleerne inneholder ingen stoffer som e r  kjent eller mistenkt for & kunne skade brukerens hygiene eller helse. Undet
forutsigbare normale bruksforhold avgir materialene ingen stoffer som er kjent for & veere giftige, kreftfremkallende.
reproduksjonstoksiske ellerp@a annen mate skadelige.

la transmiterea vaporilor de apa asupra timpului recomandat de purtare continua a unui articol de imbracaminte la diferite Pi3HMX TEMNepaTYpax HABKOMMWHBOTO CepeAoBuLLa. EEKTUBHI BEHTUNALHI OTBOPY Ta/abo Yac BIAHOBMEHHS MOXYTE Razred mozno pouZzit iinné vetracie otvory a/alebo casy zotavenia: ve/veya toparlanma sirelerik u l lanilabilir: omgivningstemperaturer. Effektiva ventilationsdppningar och/eller aterhdmtningstider kan anvandas for att forlanga de
temperaturi ambiante. Pentru a prelungi duratele de purtare specificate se pot folosi deschideri de ventilatie eficiente Gy eukopucTaHl AN 3GINBUIEHHA 3a3HAHEHOTO HACY HOCIHHS: - 1 2 3 Trieda Sinif angivna anvéndningstiderna:
silsau timpi de recuperare: Knac. Temperatura okolja °C nad 40 let 20 < 5 40 €20 Teplota okolia °C 7 2 3 . 7 ) 3 Kiass
T ] 3 3 min. min. min. eplota okolia etNad 40 rokov 20 < ., 40 S 20 Ortam sicakligi °C 40 yas Ustl 4o 20 < 40 S 20 o 3 3 > 3
Clasa emnepatypa Crapuue 40 pokia 20 < 240 w0 S20 25 60 105 205 min. min. min. min. min, min. Omgivningstemperatur °C bver 40 20 < 140 wS20
Temperatura ambiant3 °C 1 ] 2 3 HaBKOMLIHbOTO 6. X5 . 20 75 250 - 75 50 105 205 75 50 105 205 o Quer s e
<oiPESte 40 de ani 20 < ;40 S 20 C 5 00 B - 20 75 250 - 20 75 250 B 75 60 105 205
P w 105 0% » 7 20 = ¥ = : : © 70 - - i 240 : : L . = .
S - - - 10 240 - - 10 240 - - 15 100 - -
20 C) 250 - 15 100 - - "-"Poment; &as nosenja ni omejen 5 - - - . . . 10 240 . .
:]18 ;23 - - 1{? 21}0 - - "-"Znamena: bez obmedzenia €asu nosenia " Anlami: Kullanim saresinde sinir yok _ _ 5 ] ] B B B
5 - - - "-"O3Ha4ae: 6e3 0BMEXeHb Y Yaci HOCIHHSI E];fl i simbol: Sklic na podatke proizvajalca. -" Betyder: ingen begrénsning av bértiden
"-"Inseamna: fara limitd de timp de purtare E]E E]E

6. E:m i simbol: Trimitere la informatiile producatorului.

7 EN ISO 3758 - Simboluri de ingrijire - Curatare, ing si intretinere
Curatarea trebuie efectuatd in conformitate cu instructiunile producatorului, pe baza unor procese standardizate. Nu
folositi inmuitori si inalbitori de rufe. Nu utilizati acid sau clatiri acide. Célcati motivele de transfer numai pe dos. Atat
produsele noi, cat si cele folosite, in special dupa ce au fost curatate, trebuie verificate cu atentie fnainte de a fi purtate
pentru a se asigura cé nu exista deteriorari. Numarul maxim specificat de cicluri de curatare nu este singurul factor de
influenta

in _ceea ce priveste durata de viatd a imbrécamintei. Durata de viatd depinde, de asemenea, de utilizare, ingrijire
epozitare e@v

asind. & Nu se& la % Eara @m

inalbesc uscatorie calcati uscata

Spalas
Usor de curatat

X = temperatura
maxima

8. ﬂ Nr. lotului si data fabricatiei: (luna/an)

Utilizarea generala preconizata, domeniile de aplicare si evaluarea riscurilor:

Acest produs este conform cu standardele tehnice specificate. Trebuie remarcat faptul ca nu pot fi simulate conditiile reale
de utilizare si, prin urmare, este responsabilitatea exclusiva a utilizatorului sa decida daca produsul este sau nu adecvaf
pentru utilizarea prevazuta. Producatorul nu este responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a produsului. Prin urmare,
nainte de utilizare trebuie efectuata o evaluare a riscului rezidual pentru a determina daca acest produs este adecvat pentru
utilizarea prevazutd. Respectati pictogramele si nivelurile de performantd specificate. Este responsabilitatea proprie
utilizatorului sa asigure functiile de siguranta ale imbracamintei de protectie. Trebuie efectuata o evaluare a riscurilor Tnainte
de fiecare decizie de cumparare si de utilizarea produsului. Protectia trebuie s& corespunda nivelului de risc pentru a evite
pierderea excesivé a confortului din cauza unei protectii excesive. Nu poate fi specificatd nicio datd de expirare. Din acest
motiv, imbracamintea de protectie trebuie verificata inainte de fiecare utilizare. imbracamintea de protectie trebuie verificaté
de unul sau mai multi experti cu experienta. imbracamintea de protectie trebuie sa fie imbrécaté corect. Aceasta trebuie purtatz
nchisa. Trebuie sa se asigure ca toate sistemele de fixare ale imbracamintei sunt intotdeauna inchise. Toate sistemele de
fixare trebuie sa fie functionale. Trebuie sa se asigure ca imbracamintea de protectie isi pastreaza forma pe perioada de
utilizare prevazuta, tinand seama de influentele mediului, precum si d e miscarile si pozitile pe care le-ar putea adopte
purtatorul Tn timpul muncii sau in timpul altor activitati. Ambele parti ale unui articol de imbracaminte din doua piese trebuie
purtate impreuna. Salopetele trebuie sa acopere complet partea superioara si inferioara a corpului, gatul, bratele pana le
ncheieturile mainilor si picioarele pana la gleznele purtatorului. Toate articolele de imbracaminte purtate pe dedesubt trebuie
sa fie acoperite. Trebuie sa se asigure ¢ & nicio parte a corpului nu ramane descoperita din cauza miscarilor preconizate
ale purtatorului (de exemplu, o jachetd nu trebuie s& alunece peste talie atunci cand bratele sunt ridicate). Miscarile de
indoire a bratelor si a genunchilor trebuie sa fie posibile astfel incat nicio parte a corpului sa nu ramana expusa in timpu
miscarii si ca jacheta si pantalonii s& se suprapuna in mod corespunzator. Picioarele pantalonilor trebuie sa se suprapunz
peste marginea superioard a incaltamintei si aceasta suprapunere trebuie mentinutd in timpul mersului si al tararii
imbracamintea nu trebuie sa fie prea stramta din punct de vedere al confortului, respiratia profunda nu trebuie s& f i e
impiedicata si nutrebuie sa existe nicio restrictie a circulatiei sangelui in niciun loc. Reparatiile nu ar trebui s&
afecteze performantele imbracamintei si pot fi efectuate numai de cétre intreprinderi adecvate si competente. Purtatorul nu
trebuie sa efectueze singur nicio reparatie. fmbracamintea de protectie nu poate fi modificata. Aceste functii de siguranté
trebuie sa fie respectate si in timpul lucrului.

Avertisment: In cazul in care efectul de protectie este afectat de gauri, rupturi, cusaturi sparte, abraziune sau alte tipuri de
uzura, precum si de ulei, grasime sau alte lichide sau alte influente, starea initiala trebuie restabilita prin curatare/reparare
nainte de utilizare. Daca acest lucru nu este posibil, imbracamintea de protectie trebuie inlocuita.

- Numai imbracamintea intactd garanteaza cea mai buna protectie posibila.

Depozitare si invechire:

A se pastra intr-un loc racoros si uscat, ferit de lumina directd a soarelui, departe de surse de aprindere, de preferinta ir
ambalajul original. Daca produsul este depozitat conform recomandarilor, proprietatile nu se vor modifica timp de pana la £
ani de la data fabricatiei. Durata de viatd nu poate fi precizatad cu exactitate si depinde de aplicatie si de faptul dacé
utilizatorul se asigura ca produsul este utilizat numai fn scopul pentru care este destinat. Produsul este etichetat cu data de
fabricatie (lund/an).

Eliminarea:

Produsul utilizat poate fi contaminat cu substante daunatoare sau periculoase pentru mediu. Eliminarea produsului trebuie
efectuata in conformitate cu standardele legale aplicabile la nivel local.

Riscuri pentru sdnatate:

Alergiile cauzate de utilizarea corecta a produsului nu sunt cunoscute pana in prezent. Cu toate acestea, in cazul in care
apare o reactie alergica, trebuie consultat un medic sau un dermatolog.

Inofensivitate:

Imbrécamintea de protectie nu contine substante despre care se stie sau s e suspecteaza ca ar putea afecta igiena sat
sanatatea utilizatorului. Tn conditii normale previzibile de utilizare, materialele nu elibereazé nicio substanta care este ir
general cunoscuta ca fiind toxica, cancerigena, toxica pentru reproducere saua | t f e | daunatoare.

6, E]E cumeon "i": MocunaHHs Ha iHchopmalyito BUPoGHMKa.

7 EN1SO 3758 - C npornsgy - O pornsaTa o6enyr
YucTka NOBUHHA MPOBOAUTUCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLA BMPOBHMKA Ha OCHOBI CTaHAAapTM30BaHMX npouecis. He
BUKOPUCTOBY/TE NOM'sIKILYBadi Ta BiaGinosadi. He BUKOPUCTOBYWTE KMCMOTY abo KMCMOTHI ornonickysavi. Mpacyiite
MOTVBM TiNbk1 HaBMBOPIT. SK HOBI, TaK i BXWBaHi BUPOGM, 0cOBNMBO Nicns YNCTKM, HEOBXIAHO peTenbHO NepeBipsTU
nepea HOCIHHAM, LWoBG NepekoHaTUCA Y BiACYTHOCTI NOLLKOAKeHb, 3a3HaveHa MakcumarnbHa KinbKiCTb LMKNIB YALLEHHS -
He eanHWiA hakTop BMNMBY
o0 TepmiHy cnyx6u oasry. TepMmiH cnyx6u Takox 3anexuTb Bif BUKOPUCTaHHSA, Aornsay, 36epiraHHs Towwo.

o x B =| X

TipaHHst Al He-eytnTin-s: i b
Jlerko uncTuteca BinGinios CyLLMMbHIN npacys
X = makcumanbHa atm wadi at

Temneparypa
8 ]

3aranbHe npi , chepu Ta ouiHKa

Lleit Bupi6 sianosinae 3asHaveHnM TexHiYHUM cTaHaapTam. Cnia 3a3HaumTy, WO peanbHi YMOBN BUKOPUCTAHHS HE MOXYTE
6yTn 3MoAEnbOBaHi, | TOMy KOPUCTyBaY Hece MOBHY BiANOBIAaNbHICTL 3@ NPUAHATTS PiLUEHHS NPO NPUAATHICTE B M p 0 6 y
ANS BWUKOPUCTAHHSA 3a MnpuU3HayeHHsaM. BUpoBHUK H e Hece  BiANOBIAANLHOCTI 3a HEHanexHe
BUKOPUCTaHHSI MPOAYKTY. TOMY Nepe/l BUKOPUCTAHHSM Cfiifl NPOBECTM OLHKY 3a5MLKOBOTO PU3NKY, WOG BUA3HAUMTM, 4K
nipxoputb uen B M pi6 AnNs nepepBGavyyBaHOTO BUKOPUCTAHHS. [JOTPUMYITECH 3a3HAYEHUX MIKTOrpam

piBHIB NpoayKTUBHOCTI. KopucTyBay Hece 0coBUCTY BignoBiaanbHICThL 3a 3abe3neqeHHs 3axucHUX (yHKLI 3aXMCHOTO oasry.
Mepea KOXHUM pilleHHsIM NPO KyNiBMo Ta BUKOPUCTaHHS BUMPOBY HEOBXigHO NPOBECTU OLiHKY pU3nKy. 3axucT MoBUHER
BiANOBIAATY PiBHIO PU3MKY, WOG YHUKHYTU HaAMIpHOI BTpaTV KOMOPTY Yepes HaaMipHUiA 3axucT. TepMiH NpuaaTHOCTI H e
Moxe ByTu BU3HaYeHWiA. 3 Liel NPUYMHN 3aXMCHWIA oaAr HeoBXiaHO NepeBipATV nepes KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM. 3axvucHui
OASIT NOBUHEH nepeBipATUCA ogHUM abo Aekinbkoma AocBiAYeHMMU daxiBLAMW. 3axVUCHWI Oasar NOBUHEH ByTU NpaBUMbHC
opsArHeHuit. BiH noBuHeH ByTn 3akputum. HeobxigHO nepekoHaTucs, WO BCi cMCTEMM 3acTibok oasry 3aexau 3actebHyTi. Bel
CUCTEMW KpIiNMeHHst MOBUHHI ByTW yHKUioHanbHUMK. HeobxigHO nepekoHaTwcs, WO 3axucHuin opsr 3bepirae CBOKC
NpUAATHICTL NPOTSroM nepeaGayyBaHoro nepioay BUKOPUCTaHHS, Gepyyn 0 yBarv BNnvB HABKONMLLIHLOTO CepeoBuLLa, &
TaKoX PyXW i MONOXKEHHS, siki KOPUCTYBaY MOXe MpuitmMaTh nig Yac po6otn abo iHWKux BUAB AisnbHocTi. OBMABI YacTUHY
[IBOKOMMOHEHTHOrO 0AsAry HeobXxiaHo HOCUTM pa3oM. KOMGIHE30H NOBMHEH MOBHICTIO 3aKPUBATW BEPXHIO i HIKHIO YacTUHy
Tina, WuIo, pyku 40 3an'cTb i HOMM A0 LWIMKOMOTOK KopucTyBaya. Bci npeameTy oasry, WO HOCSITHCA Mif HAM, MOBUHHI GyTu
3akpuTi. HeobxiaHO nepekoHaTUCs, W O X O A4 Hi YacTUHU Tina He 3anuLalTbCs BIAKPUTMMU BHACNIAOK OYiKyBaHMX
pyxiB KOpUCTyBaya (Hanpuknag, KypTka He MOoBWHHA CMOB3aTU Ha Tanito, KONM Pyku NigHsAT). 3rMHaHHS PyK i KOMH MOBUHHC
GyTN MOXINMBIM TakiM YMHOM, LOG XOAHA YacTuHa Tina He Gyna OronieHoio NiA Yac pyxy, a KypTka i WTaHu nepekpusany
OAWH OAHOrO BIANOBIAHUM YMHOM. LUTaHMHW NOBWHHI NepekpuMBaTW BEPXHIN Kpaid B3yTTA, i Ue NepekpuTTs MOBUHHC
36epiratuca npu xoa6i i nossamHi. Oasr He noBuHeH GyTM 3aHAATO TICHUM 3 TOYKM 30py KOMKOPTY, He MOBUHEK
nepewkoaxaTu rmMUBokoMy AMXaHHIO i Hine He MOBWHHO ByTU OBMexeHHs KpoBoOGiry. PeMOHT He noBuHek
noriplyBaT ekcnnyaTauiiiHi xapakTepucTuku oasary i Moxe 3[iiiCHIOBATUCS TifbKW BiANOBIAHUMU Ta KOMMETEHTHUMY
komnaHisiMu. KopuctyBay He MOBMHEH CaMOCTIHO BUKOHYBaTW By/ab-siki peMOHTHI po6oTn. 3a6OpoHAETLCA BHOCUTU Byab-5iK
3MiHK B 3axncHuUin oasr. Li coyHkuii 6eanekn Takox NOBUHHI 4OTPUMYyBaTUCS Nif Yac poboTu.

MonepepkenHs: AKWO 3aXVUCHWIA echekT MOripMBCS Yepe3 Aipku, PO3pWBK, PO3PWBYM LUBIB, CTUPaHHA abo iHLWWI 3HOC, &
TaKoX Yepes NOTPanfsHHSA Macna, Xupy Yu iHWWX piauH abo iHWKMX BNNNBIB, Nepea BUKOPUCTaHHAM HeoBXiaHO BiHOBUTY
MEPBICHWI CTaH LNSXOM OYNLLEHHS/PEMOHTY. SIKLLO Lie HEMOXIMBO, 3aXMUCHUI OAST HEOBXIAHO 3aMiHUTU.

- TinbKv HeYLLKOKEeHWiA OASAr rapaHTye HalKpaLLWii 3axXuCT.

Homep naprtii Ta gaTa BUroToBMNeHHs:
(micaub/pik)

36epiraHHA Ta BUTPUMKa:

36epiraTn B MPOXONOAHOMY, CyXOMY, 3aXMLLEHOMY Bifl MPSIMAX COHSIMHUX MPOMEHIB MicLi, mogani BiA [AKepen 3anMaHHs,
GaxaHo B OpuriHanbHiin ynakosuj. SKWo npoaykT 36epiratu BiAMoBIAHO 0 peKkoMeHAaLii, NOro BNAacTUBOCTI He 3MIHSTLCS
npoTAromM 5 pokis 3 AaTV BUrOTOBNEHHS. T e p MiH cnyxbn He Moxe GyTn TOYHO BU3HAYEHWN i 3anexuTb Bia cchepy
3aCTOCYBaHHsl, @ TakoX Bifl TOTO, YN KOPUCTYBAY rapaHTye, O NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCS TifbkM 3a MPU3HAYEHHsIM. Bupi€
Mae MapKyBaHHS 3 JaTOl0 BUFOTOBNEHHS (MicALL/PIK).

YTunizauin:

Bukopuctanuii BUpi6G moxe 6yTu 3abpyaHeHWn ekonoriYHo Wkianueumu abo HeGesneyHnMu pevoBuHaMW. YTunisauis
BUPOGY NOBMHHA 37iCHIOBATUCA BIANOBIAHO 10 MICLIEBNX NPABOBUX HOPM.

Pu3uKun ana spopos'a:

Aneprii, CNpu4MHEHi NPaBUNbHUM BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY, HA CbOrOAHILLHIA AeHb He BifoMi. OAHaK y pasi BUHWKHEHHS
anepriyHoi peakuii cnia NpokoHcynbTyBaTUCs 3 nNikapem abo AepMaTonorom.

Hewkignmsictb:

3axuCHWN OfAr He MICTUTL PEeYOoBUWH, siKi, Sk B i 0 M 0 abo niao3ploeTbes, MOXYTb noripwmTy riricHy abo 3A0pos's
kopucTyBava. 3a nepeaGayyBaHNX HOPMarbHUX YMOB BUKOPUCTAHHS MaTepianu He BUAINAIOTb PEYOBMH, siKi, SiK BiJOMO, €
TOKCUYHUMM, KaHLIEPOTEHHUMM, LIKIANMBUMM N5 penpoAyKTUBHOT (hyHKUIT aB0 i H W 1 M 1 WKIANMBAMI PEYOBUHAMM.

l» EN ISO 3758 - Simboli za nego - Clscenje, nega in vzdrZevanje
* Ciscenje je treba izvajati v skladu z navodili proizvajalca na podlagi standardiziranih postopkov. Ne uporabljajte
mehcalcev in belil za tkanine. Ne uporabljajte kislin ali kislega izpiranja. Motive za prenasanje z likalnikom likate samo od
znotraj navzven. Tako nove kot uporabljene izdelke, zlasti po ¢iS€enju, je treba pred noSenjem skrbno pregledati, da ne
pride do poskodb. Navedeno najvecje stevilo ciklov ¢iscenja ni edini vplivni dejavnik.
glede na Zivljenjsko dobo oblagil. Zivljenjska doba je odvisna tudi od uporabe, nege, shranjevanja itd.

2B O X=X,

Strejno-pran; icReg
Enostavno ¢iscenje belite susilnem likati Ciscenja
X = maksimalna stroju
temperatura

8. & Stevilka serije in datum izdelave: (mesec/leto)

Splosna predvidena uporaba, podroéja uporabe in ocena tveganja:

Ta izdelek je skladen z navedenimi tehni¢nimi standardi. Opozoriti je treba, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce
simulirati, zato je izklju¢na odgovornost uporabnika, da se odlogi, ali je izdelek primeren za predvideno uporabo ali ne.
Proizvajalec ni odgovoren za nepravilno uporabo izdelka. Zato je treba pred uporabo opraviti oceno preostalega tveganja, de
se ugotovi, ali je ta izdelek primeren za predvideno uporabo. Upostevajte navedene piktograme in stopnje ucinkovitosti. Ze
zagotavljanje varnostnih funkcij zas¢itne obleke je odgovoren uporabnik sam. Pred vsako odlogitvijo o nakupu in uporabo
izdelka je treba opraviti oceno tveganja. Zascita mora ustrezati stopnji tveganja, da se prepreci prevelika izguba udobja
zaradi pretirane zas¢ite. Rok uporabnosti ni mogoce dolociti. Zato je treba zascitno obleko pred vsako uporabo preveriti.
Zasgtitno obleko mora preveriti eden ali ve¢ izkuSenih strokovnjakov. Zas¢itna obleka mora biti pravilno oble¢ena. Nositi jo je
treba zaprto. Zagotoviti je treba, da so vsi sistemi zapenjanja obleke vedno zaprti. Vsi pritrdilni sistemi morajo biti funkcionalni
Zagotoviti je treba, da se za$¢itna obleka prilega predvidenemu ¢asu uporabe, ob upostevanju vplivov okolja ter gibov in
polozajev, ki jih uporabnik lahko zavzame med delom ali drugimi dejavnostmi. Oba dela dvodelnega obladila je treba nosit
skupaj. Kombinezoni morajo v celoti pokrivati zgornji in spodnji del telesa, vrat, roke do zapestij in noge do gleznjev
uporabnika. Pokriti morajo biti vsi deli oblacil, ki se nosjo pod njimi. Zagotoviti je treba, d a noben del telesa ne ostane
nepokrit zaradi pricakovanih gibov uporabnika (npr. jakna ne sme zdrsniti ez pas, ko so roke dvignjene). Gibi upogibanja rok
in kolen morajo biti mogo¢i tako, da med gibanjem ni izpostavljen noben del telesa ter da se jakna in hlace ustreznc
prekrivajo. Nogavice hla¢ morajo prekrivati zgornji rob obutve, to prekrivanje pa je treba ohraniti pri hoji in plazenju. Oblacile
ne smejo biti pretesna z vidika udobja, globoko dihanje ne sme bitio viran o in nikjer ne sme biti omejen krvni obtok
Popravila ne smejo poslab$ati ucinkovitosti oblacil, opravljajo pa jih lahko le ustrezna in usposobljena podjetja. Uporabnik
sam ne sme opravijati nobenih popravil. Na zascitni obleki ni dovoljeno izvajati nobenih sprememb. Te varnostne funkcije je
treba upostevati tudi med delom.

Opozorilo: Ce je za$gitni uinek oslabljen zaradi lukenj, raztrganin, raztrganih $ivov, obrabe ali druge obrabe, pa tudi zaradi
olja, masti ali drugih tekogin ali drugih vplivov, je treba pred uporabo obnoviti prvotno stanje s &iséenjem/popravilom. Ce to n
mogoce, je treba zas¢itno obleko zamenjati.

- Le neposkodovana oblacila zagotavljajo najboljSo mozno zasgito.

Shranjevanije in staranje:

Shranjujte v hladnem in suhem prostoru, brez neposredne sonéne svetlobe, stran od virov vziga, po moZnosti v originalni
embalazi. Ce izdelek shranjujete v skladu s priporoéili, se lastnosti ne spremenijo do 5 let od datuma izdelave. Zivljenjske
dobe ni mogoce natanéno dologiti in je odvisna od uporabe ter od tega, ali uporabnik zagotavlja, da se izdelek uporablja le ze
namen, za katerega je namenjen. N a izdelku je naveden datum izdelave (mesec/leto).

Odstranjevanje:

Uporabljeni izdelek je lahko onesnaZzen z okolju Skodljivimi ali nevarnimi snovmi. Odstranjevanje izdelka je treba opraviti v
skladu z lokalno veljavnimi zakonskimi standardi.

Tveganja za zdravje:

Alergije, ki bi jih povzrogila pravilna uporaba izdelka, do zdaj niso znane. Ce pa se pojavi alergijska reakcija, se je treba
posvetovati z zdravnikom ali dermatologom.

Neskodljivost:

Zasctitna obleka ne vsebuje nobenih snovi, za katere je znano a | i za katere se domneva, da lahko Skodujejo higieni ali
zdravju uporabnika. V predvidljivih normalnih pogojih uporabe materiali ne spro$¢ajo nobenih snovi, za katere je splo$no
znano, da so strupene, rakotvorne, strupene za razmnozevanjealik ak o drugac¢e S$kodljive.

|symbol Odkaz na |nfcgma(:|e vyrobcu.

* ENISO 3758 - a Udrzba

* Cistenie sa musi vykonavat’ v sllade s pokynmi vyrobcu na zéklade Standardizovanych postupov. NepouZivajte
zméakcovadla a zjasfiovace tkanin. Nepouzivajte kyseliny ani kyslé plakacie prostriedky. Transferové motivy Zehlite len
zvnutra von. Nové aj pouzité vyrobky, najmé po ich vycisteni, sa musia pred nosenim starostlivo skontrolovat, aby
nedoslo k ich poskodeniu. Uvedeny maximalny pocet Cistiacich cyklov nie je jedinym ovplyviiujucim faktorom
s ohladom na Zivotnost odevu. Zivotnost zavisi aj od pouzivania, starostlivosti, skladovania atd.

= £ B =

Pranie v pracke Nebieli Nesuste v Nezeh Ziadne chemické
Jednoduché ¢istenie t bubnovej lite Cistenie
X = maximalna teplota susicke

8. ﬂ Cislo 3arze a datum vyroby: (mesiac/rok)

Vseobecné zamyslané poutitie, oblasti poufZitia a postdenie rizika:

Tento vyrobok spifia $pecifikované technické normy. Je potrebné poznamenat, ze skuto&éné podmienky pouZivania nie je
mozné simulovat, a preto je vyluéne na zodpovednosti pouzivatela, aby rozhodol, ¢i je vyrobok vhodny na zamyslané
pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za nespravne pouzivanie vyrobku. Pred pouZitim by sa preto malo vykonat postdenie
zostatkového rizika s cielom ur¢it, ¢i je tento vyrobok vhodny na zamyslané pouZitie. Dodrziavajte uvedené piktogramy a
urovne vykonu. Za zaistenie bezpe¢nostnych funkcii ochranného odevu je zodpovedny samotny pouzivatel. Pred kazdym
rozhodnutim o kupe a pouZivani vyrobku sa musi vykonat postdenie rizika. Ochrana by mala zodpovedat trovni rizika, aby
sa predislo nadmernej strate komfortu v dosledku nadmernej ochrany. Nie je mozné urcit datum exspiracie. Z tohto dévodu
sa ochranny odev musi skontrolovat pred kazdym pouZitim. Ochranny odev by mal kontrolovat jeden alebo viac skisenyct
odbornikov. Ochranny odev sa musi spravne obliect. Musi sa nosit uzavrety. Musi sa zabezpecit, aby boli vetky upevriovacie
systémy odevu vzdy uzavreté. VSetky upeviiovacie systémy musia byt funkéné. Musi sa zabezpecit, aby si ochranny odev
zachoval svoju priliehavost pocas planovaného obdobia pouZivania, pricom sa zohladnia vplyvy prostredia a pohyby a
polohy, ktoré by mohol pouzivatel zaujat po¢as prace alebo inych ¢innosti. Obe ¢asti dvojdielneho odevu sa musia nosit
spolo¢ne. Kombinéza musi Uplne zakryvat hornt a dolnu €ast tela, krk, ruky po zapastia a nohy po ¢lenky pouZivatela
Vsetky Casti odevu, ktoré sa nosia pod nim, musia byt zakryté. Musi sa zabezpecit, a by Ziadne Casti tela nezostal
nezakryté v dosledku ocakavanych pohybov pouzivatela (napr. bunda by sa nemala posuvat cez pas, ked sa zdvihnu ruky)
Ohybanie riuk a kolien musi byt mozné takym spésobom, aby pocas pohybu neboli odhalené Ziadne casti tela a aby sa
bunda a nohavice vhodnym spésobom prekryvali. Nohavice nohavic musia prekryvat horny okraj obuvi a toto prekryvanie by
sa malo zachovat pri chédzi a plazeni. Oble¢enie by nemalo byt prili§ tesné z hladiska pohodlia, nemalo by branit hibokému
dychaniu a nikde by nemalo obmedzovat krvny obeh. Opravy by nemali zhor§ovat vykonnost odevu a mézu ich vykonavat
len vhodné a kompetentné firmy. Pouzivatel nesmie vykonavat Ziadne opravy sam. Na ochrannom odeve sa nesmu
vykonavat Ziadne Upravy. Tieto bezpegnostné funkcie sa musia dodrZiavat aj pocas prace.

Upozornenie: Ak je ochranny Gcinok poSkodeny dierami, trhlinami, prasknutymi Svami, odrenim alebo inym opotrebovanim,
ako aj olejom, tukom alebo inymi kvapalinami alebo inymi vplyvmi, musi sa pred pouZitim obnovit pdvodny stav
vycistenim/opravou. Ak to nie je mozné, ochranny odev sa musi vymenit.

- Iba neposkodené oblecenie zarucuje najlepsiu moznu ochranu.

Skladovanie a starnutie:

Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priameho slnecného Ziarenia, mimo dosahu zdrojov vznietenia,
najlepsie v povodnom obale. Ak sa vyrobok skladuje podla odporucani, vlastnosti sa nezmenia az 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost sa neda presne uréit a zavisi od sposobu pouzitia a od toho, & pouZivatel zabezpedi, aby sa vyrobok
pouzival len na ucel, na ktory je uréeny. Vyrobokjeo zn a ¢ e ny datumom vyroby (mesiac/rok).

Likvidacia:

Pouzity vyrobok méZe byt kontaminovany latkami Skodlivymi pre Zivotné prostredie alebo nebezpecnymi latkami. Likvidacie
vyrobku sa musi vykonat v stlade s miestne platnymi pravnymi normami.

Zdravotné rizika:

Alergie spésobené spravnym pouZzivanim vyrobku nie st doteraz zndme. Ak by sa vSak alergicka reakcia vyskytla, treba se
poradit s lekarom alebo dermatolégom.

Neskodnost:

Ochranny odev neobsahuje Ziadne latky, o ktorych j e zname alebo existuje podozrenie, Ze by mohli narusit' hygienu alebc
zdravie pouzivatela. Za predvidatelnych beznych podmienok pouZivania materidly neuvolfiuju Ziadne latky, o ktorych je
véeobecne zname, Ze su toxické, karcinogénne, toxické pre reprodukciu alebo i n a k  $kodlivé.

6, i sembolii: Uretici bilgilerine referans.

7 EN ISO 3758 - Bakim sembolleri - Temizlik, bakim ve onarim
Temizlik, standartlagtirimis siireglere dayali olarak Ureticinin talimatlarina uygun sekilde yapiimaldir. Yumusatici ve
parlatici kullanmayin. Asit veya asit durulamalari kullanmayin. Transfer motiflerini sadece icten disa Gtiileyin. Hem yeni
hem de kullaniimig drinler, ézellikle temizlendikten sonra, herhangi bir hasar olmadigindan emin olmak igin giymeden
once dikkatlice kontrol edilmelidir. Belirtilen maksimum temizleme dongiisi sayisi tek etkili faktor degildir
giysinin hizmet dmri ile ilgili olarak. Kullanim 6mrii ayni zamanda kullanima, bakima, depolamaya vb. bagldir.

6, EE i-symbol: Hanvisning till tillverkarens information.

7 EN ISO 3758 - Skdtselsymboler - Rengéring, skotsel och underhall
Rengoring maste utforas i enlighet med tillverkarens anvisningar baserade pa standardiserade processer. Anvand inte
mjukgoérare eller vitmedel. Anvand inte syra eller sura skoljmedel. Stryk transfermotiv endast inifran och ut. Bade nya och
anvanda produkter, sarskilt efter att de har rengjorts, maste kontrolleras noggrant innan de bérs for att sékerstalla att det
inte finns nagra skador. Det angivna maximala antalet rengoringscykler &r inte den enda paverkande faktorn

Maklm@wkama %\lc Tamb@ g%u i Kuru fﬁme

nar det géller kladernas livslangd. Livslangden beror ocksa pa anvandning, skétsel, férvaring etc.

&3] £ & =

Kolay temizlenir | kurutmayin yapma yok Maskintvatt Far Farinte Stryk Ingen kemtvatt
X = maks. sicaklik kullanma yin Létt att reng6ra inte torktumlas inte
yin X = max. temperatur blekas
8, ﬂ Lot no. ve liretim tarihi: (ay/yil) 8. ﬂ L och til
(manad/ar)
Genel kullanim amaci, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi: Allmant avsedd andnil -aden och ri:

Bu (riin belirtilen teknik standartlara uygundur. Gergek kullanim kosullarinin simiile edilemeyecegi ve bu nedenle Uriinin
kullanim amacina uygun olup olmadigina karar vermenin tamamen kullanicinin sorumlulugunda oldugu unutulmamalidir.
Uretici, driiniin uygunsuz kullanimindan sorumlu degildir. Bu nedenle, bu iriinin amaglanan kullanima uygun olup
olmadigini belirlemek igin kullanimdan &énce kalan riskin bir degerlendirmesi yapilmalidir. Belirtilen piktogramlara ve
performans seviyelerine uyun. Koruyucu giysinin givenlik islevlerini saglamak kullanicinin kendi sorumlulugundadir. Her
satin alma kararindan ve Uriinin kullanimindan once bir risk degerlendirmesi yapiimalidir. Asiri koruma nedeniyle asiri
konfor kaybini énlemek igin koruma risk seviyesine uygun olmalidir. Son kullanma tarihib e lirtile me z. Bunedenle
koruyucu giysi her kullanimdan énce kontrol edilmelidir. Koruyucu giysi bir veya daha fazla deneyimli uzman tarafindan
kontrol edilmelidir. Koruyucu giysi dogru sekilde giyilmelidir. Kapali olarak giyilmelidir. Giysinin tiim sabitleme sistemlerinin her
zaman kapali oldugundan emin olunmalidir. Tim sabitleme sistemleri calisir durumda olmalidir. Cevresel etkiler ve
kullanicinin is sirasinda veya diger faaliyetler sirasinda tstlenebilecegi hareketler ve pozisyonlar dikkate alinarak, —koruyucu
giysinin amaglanan kullanim siiresi boyunca uyumunu korudugundan emin olunmalidir. Iki pargali bir giysinin her iki pargasi
birlikte giyilmelidir. Tulumlar viicudun dst ve alt kismini, boynu, bileklere kadar kollari ve ayak bileklerine kadar bacaklari
tamamen 6rtmelidir. Altina giyilen tiim giysiler ortiimelidir. Giyenin beklenen hareketleri nedeniyle viicudun higbir bélimiiniin
acikta kalmamasi saglanmalidir (6rnegin, kollar kaldinidiginda bir ceket belin izerinden yukari kaymamalidir). Kollarin ve
dizlerin biikiilme hareketleri, hareket sirasinda viicudun higbir kisminin agikta kalmayacagi ve ceket ile pantolonun uygun bit
sekilde Ust Uste binecedi sekilde miimkiin olmalidir. Pantolon pagalari ayakkabinin Gst kenariyla ortismeli ve bu ortlisme
yirirken ve emeklerken korunmalidir.  Giysiler rahatik agisindan cok siki  olmamali, derin nefes alme
engellenmemeli ve higbir yerde kan dolagimini kisittamamalidir. Onarimlar g iy s inin performansina
zarar vermemelidir ve yalnizca uygun ve yetkin firmalar tarafindan gergeklestirilebilir. Kullanici herhangi bir onarimi kendis|
yapmamalidir. Koruyucu giysi (zerinde higbir degisiklik yapilamaz. Bu giivenlik fonksiyonlarina galisma sirasinda de
uyulmalidir.

Uyari: Koruyucu etki delikler, yirtiklar, patlak dikisler, asinma veya diger asinmalar, yag, gres veya diger sivilar veya diger
etkiler nedeniyle bozulursa, kullanimdan 6nce temizlik/tamir yoluyla orijinal durum geri getiriimelidir. Bu miimkiin degilse,
koruyucu giysi degistirimelidir.

- Sadece saglam giysiler miimkiin olan en iyi korumayi garanti eder.

Depolama ve yaslandirma:

Serin, kuru bir yerde, dogrudan giines 1s1§1 almayan, tutusturucu kaynaklardan uzakta, tercihen orijinal ambalajinda saklayin.
Uriin tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, zellikleri Gretim tarihinden itibaren 5 yila kadar degismeyecektir. Kullanim
omrl tam olarak belirtilemez ve uygulamaya ve kullanicinin Griinlin yalnizca amaglandidi sekilde kullaniimasini saglayip
saglamadigina baghidir. Uriin, iiretim tarihi (ay/yil) ile etiketlenmistir.

imha:

Kullanilmis @riin gevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Uriinin imhasi, yerel olarak gegerli yasa
standartlara uygun olarak gerceklestiriimelidir.

Saghk riskleri:

Uriiniin dogru kullanimindan kaynaklanan alerjiler bugiine kadar bilinmemektedir. Bununla birlikte, alerjik bir reaksiyon
meydana gelirse, bir doktora veya dermatologa danigiimalidir.

Zararsizhik:

Koruyucu giysi, kullanicinin hijyenini veya saghgini bozdugu bilinen veya siiphelenilen herhangi bir madde igermez.
Ongériilebilir normal kullamm kosullar altinda, malzemeler genel olarak toksik, kanserojen, treme igin toksik veys
baska bir sekilde zararloldugu bilinen herhangi bir madde salmaz.

Denna produkt Overensstammer med de angivna tekniska standarderna. Det bor noteras att de faktiske
anvandningsforhallandena inte kan simuleras och att det darfér ar anvandarens eget ansvar att avgéra om produkten &1
lamplig for den avsedda anvandningen eller inte. Tillverkaren ar inte ansvarig for felaktig anvandning av produkten. Er
beddmning av den kvarvarande risken bor darfor utféras fore anvandning for att avgéra om denna produkt ar lamplig for der
avsedda anvandningen. Observera de angivna piktogrammen och prestandanivaerna. Det ar anvandarens eget ansvar ati
sékerstalla skyddskladernas sakerhetsfunktioner. En riskbeddémning maste utféras fore varje k6 pbeslut ock
anvandning av produkten. Skyddet bor motsvara risknivan for att undvika alltfor stora komfortférluster pa grund av éverdrivel
skydd. Inget utgangsdatum kan anges. Av denna anledning maste skyddskladerna kontrolleras fore varje anvandning
Skyddskladerna bor kontrolleras av en eller flera erfarna experter. Skyddskladerna maste séttas pa pa ratt satt. Den maste
baras sluten. Det maste sakerstallas att alla kladselns fastsystem alltid ar stangda. Alla fastsystem maste vara funktionella. Del
maste sakerstéllas att skyddskladerna behaller sin passform under den avsedda anvandningsperioden, med hansyn til
miljidpaverkan och de rérelser och positioner som bararen kan anta under arbetet eller under andra aktiviteter. Bada delarne
av ett tvadelat plagg maste baras tillsammans. Overaller skall helt tacka dver- och underkroppen, halsen, armarna upp til
handlederna och benen upp till anklarna pa béraren. Alla kladesplagg som bérs under maste vara tackta. Det maste
sakerstallas a t t inga delar av kroppen forblir oskyddade pa grund av bararens forvantade rorelser (t.ex. far en jacka inte
glida upp 6ver midjan néar amama hojs). Bojningsrorelser av armar och knén maste vara mojliga pa ett sadant satt att inge
delar av kroppen exponeras under rérelsen och att jackan och byxorna Gverlappar varandra pa ett Iampligt satt. Byxbener
skall 6verlappa skodonens 6vre kant och denna 6verlappning skall bibehallas vid gang och krypning. Kladerna far inte
vara for atsittande med tanke pa komforten, djupandningen far inte hindras och blodcirkulationen far inte begréansas
nagonstans. Reparationer far inte forsdmra kladernas prestanda och far endast utféras av lampliga och kompetenta foretag
Béraren far inte sjélv utfora nagra reparationer. Inga andringar far géras pa skyddskladerna. Dessa sékerhetsfunktioner maste
ocksdiakttas under arbetet

Varning: Om skyddseffekten forsamras av hal, revor, uppspruckna sémmar, nétning eller annat slitage, liksom av olja, fetf
eller andra vatskor eller annan paverkan, maste det ursprungliga skicket aterstallas genom rengdring/reparering fore
anvandning. Om detta inte &r mojligt maste skyddskladerna bytas ut.

- Endast intakta klader garanterar basta mojliga skydd.

Lagring och 3ldring:

Forvaras svalt, torrt, skyddat fran direkt solljus och antandningskallor, helst i originalférpackningen. Om produkten forvaras
enligt rekommendationerna kommer egenskaperna inte att férandras under upp till 5 ar fran ftillverkningsdatumet.
Livslangden kan inte anges exakt och beror pa tilldmpningen och om anvéandaren ser till att produkten endast anvands for
det &ndamal som den &r avsedd for. Produkten &r mérkt med tillverkningsdatum (manad/ar).

Avfallshantering:

Den anvénda produkten kan vara fororenad av miljo- eller halsofarliga amnen. Kassering av produkten maste ske i enlighet
med lokalt gallande rattsliga normer.

Halsorisker:

Allergier orsakade av korrekt anvandning av produkten ar hittills inte kdnda. Om en allergisk reaktion skulle uppsta bor dock
lakare eller hudldkare konsulteras.

Harml6shet:

Skyddskladerna innehaller inga amnen som & r  kanda eller misstankta for att forsamra anvandarens hygien eller hélsa
Under forutsebara normala anvandningsforhallanden avger materialen inga amnen som ar allmant kénda for att vara giftiga
cancerframkallande, reproduktionstoxiska ellerp @ annat satt skadliga.



